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2       Instructions for use and maintenance 

EN I.	 IMPORTANT RULES
1.	 This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product 
and the conditions of proper installation and use. These instructions were also intended for use by qualified 
technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.
2.	 Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also 
one of the warranty conditions, pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free 
warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as a result of 
operation and/or installation not corresponding to the instructions here.
3.	 The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4.	 This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
5.	 Children shall not play with the appliance. 
6.	 Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.
7.	 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous and 
permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance may also lead 
to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or 

fire. 
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified 
electricians and technical personnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license 
in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and in compliance with its local 
legislation.

All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such 
alterations or modifications are established during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. 

Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the manufacturer, 
building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by 
the manufacturer. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Mounting

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.
2.	 In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water 
spray contact from the showerhead or portable showerhead attachment.
3.	 The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not 
lower than 4°C and it is not designed to operate in a continuous protracted regime.
4.	 The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the brackets are 
not attached to the unit’s body, they must be affixed in place via the provided bolts).

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Water heater connection

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1.	 The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at 
pressure below 6 bar (0,6 Mpa).
2.	 .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on 
its body, indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve 
and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 
1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced 
operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which they are calibrated must 
be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied 
with should not be used.
3.	 The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. 
During hose draining - its free end must be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that 
the hose is also protected from freezing.
4.	 In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning 
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and inspections for normal functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly 
calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under warranty 
maintenance.
5.	 In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, 
the appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don’t 
place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the event of mounting 
the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage 
must be placed under the appliance.
6.	 During operation – regime of heating the water – water drops through the drainage opening of the protection 
valve are usual. The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead 
and collect the leakages in order to prevent damages.
7.	 If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°С, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the 
water mains must first be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 
7 (fig 4) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the 
water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water main.
8.	 These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger - Section VII. These are 
appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be connected to the heating system with maximum 
temperature of the heat carrier of 80°C.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Connection to the electrical network

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1.	 Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water.. 
2.	 Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3.	 Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure 
disconnection of all pole pieces in the conditions of over-voltage from category III.
4.	 If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative 
or a person with similar qualification, to avoid any risk.
5.	 During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and 
does not indicate any damage. The noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation 
of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not 
covered by the warranty. 

Dear Clients,
We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.
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EN II.	TECHNICAL PARAMETERS
1.	 Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating 
plate
2.	 Nominal voltage - see the appliance’s rating plate
3.	 Nominal power consumption - see the appliance’s 
rating plate
4.	 Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

ATTENTION! This is not the water mains pressure. 
This is the pressure that is announced for the 
appliance and refers to the requirements of the 

safety standards.

5.	 Water heater type - closed type accumulating water 
heater, with thermal insulation
6.	 Daily energy consumption – see Annex I
7.	 Rated load profile - see Annex I
8.	 Quantity of mixed water at 40 °C V40 litres - see 
Annex I
9.	 Maximum temperature of the thermostat - see 
Annex I
10.	Default temperature settings - see Annex I
11.	Energy efficiency during water heating - see Annex I

For models with heat exchanger (coil)
12.	Storage volume in litres - see Annex II
13.	Standing loss - see Annex II

III.	 DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK
The appliance consists of a body, flange at the bottom 
side /for water heaters intended for vertical mounting/ 
or at the sides /for water heaters intended for horizontal 
mounting/, protective plastic panel safety-return valve.
1.	 The body consists of a steel reservoir (water tank) 
and housing (outer shell) with thermal insulation placed 
in-between made of ecologically clean high density 
polyurethane foam, and two pipes with thread G ½ ‘’ for 
cold water supply (marked by a blue ring) and hot water 
outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the 
model:
	• Made of steel protected form corrosion by a special 

glass-ceramics coating 
	• Made of stainless steel

The vertical water heaters may be outfitted with a built 
in heat exchange unit (boiler tube). The boiler tube’s 
entrance and exit are located at the sides and represent 
pipes with thread G ¾ ‘’. 
2.	 The flange is outfitted with: electric heater and 
thermostat. The water heaters with glass-ceramics 
coating are outfitted with a magnesium protector. 

The electric heater is used for heating the water in 
the tank and is managed by the thermostat, which 
automatically maintains the set temperature.
The thermostat has a built in overheating safety device, 
which switches of power to the heater when the water 
temperature reaches excessive values. In the event this 
device is tripped, please consult a service station.
The magnesium protector provides additional corrosion 
protection to the internal tank of heaters outfitted with 
glass-ceramics coating. 

3.	 The safety-return valve prevents the appliance’s 
complete emptying in the event the cold water supply 
is interrupted. The valve protects the appliance from 
pressure increases higher than the allowed value 
during heating (! pressure increases upon an increase 
of temperature), via release of excess pressure during 
the drainage opening.

ATTENTION! The safety-return valve cannot 
protect the appliance in the event of water mains 
pressure in excess of the acceptable pressure 

stated for the appliance.

IV.	MOUNTING AND SWITCHING ON

Attention! Improper installation and connection 
of the appliance may make it hazardous for the 
health and life of consumers. It may cause grievous 

and permanent consequences, including but not limited 
to physical injuries and/or death. Improper installation 
and connection of the appliance may also lead to 
damage to the consumers’ property /damage and/ or 
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but 
not limited to flooding, explosion and/or fire. Installation, 
connection to the main water and power supply, and 
putting into operation must be carried out by certified 
electricians and technical personnel certified in 
installation of this category of appliances, who have 
obtained their license in the state where the installation 
and commissioning of the appliance are carried out, and 
in compliance with its local legislation.

1.	 Mounting 
We recommend the mounting of the device at close 
proximity to locations where hot water is used, in order 
to reduce heat losses during transportation. In the event 
the device is mounted in a bathroom, the selected 
location must exclude the possibility of water spray 
contact from the showerhead or portable showerhead 
attachment.
The appliance is affixed to a wall via the mounting 
brackets attached to the unit’s body. Two hooks are 
used for suspending the appliance (min. Ø 10 mm) set 
firmly in the wall (not included in the mounting set). 
The mounting bracket’s construction designed for water 
heaters intended for vertical mounting is universal and 
allows a distance between the hooks of 220 to 310 
mm (fig. 1). For water heaters intended for horizontal 
mounting, the distances between the hooks vary for 
the different models and are specified in the table 2 to 
Fig. 1b. For water heaters intended for floor installation 
- table 2 to Fig. 1c.

ATTENTION! In order to prevent injury to user and/
or third persons in the event of faults in the system 
for providing hot water, the appliance must be 

mounted in premises outfitted with floor hydro insulation 
(or) plumbing drainage. Don’t place objects, which are not 
waterproof under the appliance under any circumstances. 
In the event of mounting the appliance in premises not 
outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a 
plumbing drainage must be placed under the appliance.
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Notice: the set does not include a protective tub and 
the user must select the same.

2.	 Water heater connection to the pipe network. 
Fig. 4: a) - for vertical; b) - for horizontal installation, c) - 
for floor installation 
Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve 
(for water main pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - 
Funnel connected to the sewer network; 6 – Hose; 7 - 
Drain water tap.
Upon connecting the water heater to the water mains 
you must consider the indicative color markings /rings/ 
affixed to the pipes: blue for cold /incoming/ water, red 
for hot /outgoing/ water.
The mounting of the safety return-valve supplied with 
the water heater is obligatory. The safety return-valve 
must be mounted on the cold water supply pipe, in 
observance of the direction arrow stamped on its body, 
indicating the incoming water’s direction. Additional 
stopcocks must not be mounted between the safety 
return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require 
the usage of another protection valve or mechanism 
(in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must 
be bought additionally. For mechanisms operating in 
accordance with EN 1487 the announced operational 
pressure must be no more than 0.7 MPa. For other 
protection valves, the pressure at which they are calibrated 
must be 0.1 MPa lower than the one marked on the 
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the 
appliance is supplied with should not be used.

ATTENTION! The presence of other /old/ safety 
return-valves may lead to a breakdown of your 
appliance and they must be removed.

ATTENTION! Other type of stopping armature is 
not allowed between the protection return valve 
(the protective device) and the appliance.

ATTENTION! The attaching of the safety 
return-valve to threads longer than 10 mm is not 
allowed, otherwise this may damage the valve 

and poses danger for your appliance.

ATTENTION! With appliances for vertical assembly, 
the safety valve has to be connected to the ingoing 

pipe with the safety plastic panel of the appliance being 
taken off. After it has been assembled it should be in 
position as shown on Fig. 3 and fig.4.

ATTENTION! The safety valve and the pipe 
between the valve and the water heater must be 
protected from freezing. During hose draining - 

its free end must be always open to the atmosphere (not 
to be immersed). Make sure that the hose is also 
protected from freezing.

Opening the cold-water stopcock of the water supply 

piping network and opening the hot-water stopcock 
of the water-mixing faucet carries out the filling of the 
water heater with water. After the filling is complete, a 
constant stream of water must begin to flow from the 
water-mixing faucet. Now you can close the hot water 
stopcock.
In the event you must empty the water heater, first you 
must cut off its power supply. The inflow of water from 
the water mains must first be terminated and the hot 
water tap of the mixing-faucet must be opened. The 
water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water 
from water tank. If there is no such tap build in the pipe 
line, than the water can be drain directly from inlet pipe 
of water tank .In the event of removing the flange, the 
discharge of several liters of water, which remain in the 
water tank, is normal.

ATTENTION! Measures must be undertaken to 
prevent damage from discharging water during 
draining. In the event that the water mains 

piping, pressure exceeds the pressure stated on the 
appliance (outlined here above in s. II and on the 
appliance’s rating plate), it shall be necessary to mount 
a pressure-reducing valve; otherwise the water heater 
shall not function correctly. The Manufacturer does not 
assume any liability for problems arising out of the 
appliance’s improper use.

3.	 Water heater connection to the electrical 
network (Fig.2) 

Explanations to Fig. 2: 
TS - thermal switch; TR - thermal regulator;  R - heater; 
IL - light indicator; F - flange. 

ATTENTION! Make sure the appliance is full of 
water prior to switching on the electrical mains 

power.

3.1.	 Models with power cord with a plug are connected 
by inserting the plug into a contact. They are switched 
off the power supply by drawing the plug out of the 
contact.

ATTENTION! The wall-plug must be properly 
connected to a separate electrical circle that is 
provided with a protector. It must be earthed.

3.2.	 Water heaters fitted with a supply cord without a 
plug.
The appliance has to be connected to a separate 
electricity circuit of the stationary electrical wiring.The 
connecting has to be constant- with no plug contacts. 
The circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) 
and with inbuilt device to ensure disconnection of 
all pole pieces in the conditions of over-voltage from 
category III.
The connecting of the conductors of the supply cord of 
the appliance has to be carried out as follows:
	• conductor with brown insulation – to the phase 
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EN conductor of the electrical wiring (L)
	• conductor with blue insulation- to the neutral 

conductor of the wiring (N)
	• conductor with yellow-green insulation – to the 

safety conductor of the wiring ( )

3.3.	 Models without power cord
The appliance has to be connected to a separate 
electricity circuit of the stationary electrical wiring. The 
circuit has to be supplied with a safety fuse 16A (20A 
for power > 3700W). Copper single core (rigid – non 
stranded) conductor shall be used for the connection – 
cable 3 x 2.5 mm² (cable 3 x 2.5 mm² for power > 3700W).
The electrical circuit supplying the appliance must have 
an in-built device ensuring the splitting of all terminal 
poles under conditions of super-voltage of category III.
To install the power supply wire to the appliance, remove 
the plastic cover (Fig.3). 
Connect the power wires in compliance with the marks 
on the terminals, as follows:
	• the phase - to mark A, A1, L or L1;
	• the neutral - to N (B or B1 or N1)
	• The safety wire must be obligatory connected to the screw 

joint marked with .   After the installation, put the plastic 
cover back in its place!

Note: For models with externally adjustable 
thermostat (shown on Fig. 3), dismount the handle 

before mounting the cover by pressing it from the internal 
side till it gets detached from the plastic cover. Mount the 
plastic cover again, afterwards set the handle on its place 
by pressing it to click in.

V.	RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE 
The magnesium anode protects the water tank’s inner 
surface from corrosion.
The anode element is an element undergoing wear and 
tear and is subject to periodic replacement.

Caution: The anode protector MUST be checked, 
and changed if needed, after each year of 

exploatation.
For replacements, please contact the authorized service 
stations!

VI.	OPERATION
Switch on:
Before switching on the appliance for first time, make 
sure that the water heater is properly connected to the 
power supply network and full with water.
The appliance is switched on by a switch integrated into 
the installation, described in item 3.2 of Section IV, or 
upon connecting the plug to the electrical contact (in 
the case of an extension cable with plug). 

IMPORTANT: Models that do not have thermostat 
control knobs have automatic water temperature 

preset by the manufacturer.

Temperature setup (for models with adjustable 
thermostat) - This setup allows the gradual setting of 
the desired temperature, achieved by using a handle on 

the control panel.
THE CONTROL LAMP on the panel indicates the state 
(the mode) in which the appliance is placed: it is lit when 
the water is being heated and is switched off when the 
specified by the thermostat water temperature level is 
reached.
Position e (Energy-save mode) – At this mode, water 
temperature reaches up to approximately 60 °С. Heat 
losses are reduced in this way.
Protection according to the temperature (valid for 
all models).
The appliance is equipped with a special facility (thermal 
circuit-breaker) for protection against over-heating of 
the water, which is switching off the heater from the 
electricity network, when the temperature reaches too 
high values. 

ATTENTION! When this device operates, it does 
not self-reset and the appliance will not work. 
Please call an authorized service for solving the 

problem.

VII.	 PERIODIC MAINTENANCE
Under normal use of the heater, under the influence 
of high temperature, lime scale /the so-called lime 
scale layer/ is deposited upon the heating element’s 
surface. This worsens the heat exchange between the 
heating element and water. The heating element’s 
surface temperature increases along /of boiling 
water/. The thermoregulator begins to switch on and 
off more frequently. A ‘’deceptive” activation of the 
thermal protection is possible. Due to these facts, the 
manufacturer recommends preventive maintenance 
of your water heater every two years by an authorized 
service center or service base. This protective 
maintenance must include cleaning and inspection 
of the anode protector (for water heaters with glass-
ceramic coating), which shall be replace with a new one 
if need arises. Each preventive maintenance of the said 
type must be entered in the appliance’s warranty card 
and must outline date of performing the preventive 
maintenance, company performing the preventive 
maintenance, name of person performing the preventive 
maintenance, and signature.
Non-fulfillment of the above requirement may terminate 
the free of charge maintenance of your boiler. In order 
to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean 
with abrasive or solvent content detergents. Do not pour 
water over the appliance.
The manufacturer does not bare the responsibility 
for all consequences caused by not obeying the 
instructions, given hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious 
materials and thus should not be thrown 
together with the household litter. We kindly 

ask you make your active contribution for protecting 
the resources and the environment by handing over the 
appliance in the authorized buy-back stations (if such exist).
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I.	 WICHTIGE REGELN
1.	 Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerät und 
den Erforderungen für seine richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch für 
die geprüften Techniker bestimmt, welche das Gerät montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und 
reparieren werden.
2.	 Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Käufers 
liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der Garantiebedingungen erklärt, die in der Garantiekarte erwähnt sind, 
damit der Käufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht für Beschädigungen am 
Gerät und eventuelle Schäden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den 
Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind. 
3.	 Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4.	 Dieses Gerät ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und über 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschränkten 
physischen, empfindlichen oder geistigen Fähigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und 
Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Übereinstimmung mit dem sicheren 
Umgang mit dem Gerät instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen können.
5.	 Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
6.	 Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn 
betätigen.
7.	 Die Reinigung und die Wartung des Gerätes sollte nicht von Kindern durchgeführt werden, die nicht 
beaufsichtigt sind.

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geräts kann gefährlich für die gesundheit und das leben der 
verbraucher sein, wobei es möglich ist, dass es zu schweren folgen für die verbraucher führt, einschließlich aber 

nicht nur zu körperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das könnte auch zu sachschäden oder ihrer 
beschädigung und/oder vernichtung führen, sowie zu personenschaden, die durch überschwemmung, explosion oder 
feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitätsnetz sowie die 
Inbetriebnahme des Geräts dürfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern 
vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Übereinstimmung mit den 
gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die 
Inbetriebnahme des Geräts geschehen.

Alle Änderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn 
solche festgestellt werden, wird die Garantie für das Gerät aufgehoben. Unter Änderungen und Umbau versteht 

man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusätzlicher Bauteilen in den Boiler,  
Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Montage

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Der Boiler soll nur in Räumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.
2.	 Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der 
Handbrause mit Wasser übergossen wird.
3.	 Er ist nur für einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Räumen bestimmt, in denen die Temperatur 
unter 4°C nicht fällt. Er ist nicht bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu 
werden.
4.	 Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerät an den tragenden Platten, die an seinem Körper montiert 
sind, gehängt (falls sie nicht montiert sind, müssen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Anschluss des Boilers an die öffentliche Wasserversorgung

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Das Gerät ist bestimmt, heißes Wasser für den Haushalt und für kommunale Objekte zu versorgen, welche 
eine Wasserversorgung mit höchstens 6 bar (0.6 MPa) haben.
2.	 Das Montieren der Rückschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift.  Sie 
wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Körper der Rückschlagklappe, welche 
die Richrung des Eingangswassers zeigt.  Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem 
Gerät zugelassen.

Ausnahme: Wenn die örtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils 
oder anderes Gerätes (die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusätzlich gekauft 
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DE werden. Für Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekündigte Betriebsdruck 0.7 MPa 
sein. Für andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf 
dem Typenschild des Gerätes sein. In diesen Fällen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerät angeliefert ist, 
nicht verwendet werden..
3.	 Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler müssen vor Frost geschützt werden. Bei einem 
Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der Atmosphäre offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch 
soll auch vor Frost geschützt werden.
4.	 Für die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Rückschlagklappe regelmäßig gereinigt und ihre 
normale Funktion geprüft wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ 
Wasser die Reinigung vom angehäuften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung gehört zu der Garantiewartung 
nicht. 
5.	 Um Schäden für den Verbraucher und Dritten, falls das System für Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu 
vermeiden, ist es notwendig, das Gerät in Räumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation 
zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerät Gegenstände, die nicht wasserbeständig sind. Falls 
das Gerät in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerät 
eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.
6.	 Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils 
tropft.  Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphäre offen zu lassen. Maßnahmen in Bezug auf das Beseitigen 
oder Sammeln  der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schäden vermieden werden.
7.	 Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °С fällt, soll der Boiler entleert 
werden. 

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafür, dass die Stromversorgung des Boilers 
abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerät. Öffnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. 
Öffnen Sie den Hahn 7 (Bild 4), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann 
der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.
8.	 Modelle mit Wärmetauscher (Rohrschlange) - des Punktes  VII. Dies sind Geräte mit eingebautem Wärmetauscher 
und sie sollen an eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Wärmeträgers 80°C angeschlossen werden.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Anschluß an die Stromversorgung

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist. 
2.	 Beim Anschluß des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist für den ordnungsgemäßen Anschluß des 
Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.
3.	 Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Geräts 
muss eine Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Überspannung III. 
4.	 Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgerüstet sind), ist sie von 
einem Vertreter der Service oder andere geprüfte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.
5.	 Während des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Geräusch von dem Gerät  gehört 
werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen für eine Fehlfunktion. Das Geräusch nimmt im Laufe der Zeit zu. 
Der Grund dafür ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Geräusch beseitigt wird, ist es notwendig, dass man 
das Gerät reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.
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II.	TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
1.	 Nennvolumen V, Liter – s. das Schild auf das Gerät
2.	 Nennspannung - s. das Schild auf das Gerät
3.	 Nennleistung - s. das Schild auf das Gerät
4.	 Nenndruck – das Schild auf das Gerät

Achtung! Dies ist der Druck des 
Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der für das 
Gerät geltende Druck und bezieht sich auf die 

Anforderungen der Sicherheitsnormen.

5.	 Typ des Boilers - geschlossener Speicher-
Warmwassererwärmer, wärmeisoliert
6.	 Tageselektroenergieverbrauch
7.	 Angegebenes Lastprofil
8.	 Menge des Mischwassers bei 40 °C V40 in Litern
9.	 Maximale Temperatur des Thermostats
10.	Standardtemperatureinstellungen
11.	Energieeffizienz bei der Wassererwärmung

Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)
12.	Warmespeichervolumen in Litern
13.	Warmeverluste bei Nullast

III.	 BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP
Das Gerät besteht aus einem Körper, einem Flansch 
im unteren Teil (bei vertikaler Befestigung des Boilers) 
oder seitlich (bei Boiler, die horizontal zu befestigen 
sind), einer Kunststoff- Schutzplatte und einer 
Rückschlagklappe.
1.	 Der Körper besteht aus einem Stahlbehälter 
(Wasserbehälter), einem Mantel (Aussenhaut) 
und einer Wärmeisolierung zwischen Ihnen, 
welche aus einem ökologisch reinen hochdichten 
Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G ½ “- 
Gewinde für die Kalt-Wasser-Zuführung (mit blauen 
Ring) und zum Ablassen des Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehälter, kann modellbezogen zwei Typen sein:	• aus schwarzem Stahl mit einer speziellen 
glaskeramischen Beschichtung oder emailbeschichtet 	• aus rostfreiem Stahl 
Die vertikalen Boiler können mit einem eingebauten 
Wärmetauscher (Serpentine) sein. Der Eingang und der 
Ausgang der Serpentine sind seitlich angeordnet und 
stellen Rohren mit G ¾ “- Gewinde dar.
2.	 An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. 
Bei den Boilern mit einer glaskeramischen Beschichtung 
ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwärmung des 
Wassers im Behälter und wird vom Thermostat 
geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur 
aufrecht erhält.
Das Gerät ist mit einer eingebauten 
Überhitzungsschutzvorrichtung (Thermoschalter) 
ausgerüstet, welche den Heizer vom elektrischen Netz 
abschaltet, falls die Wassertemperatur zu hohe Werte 
erreicht.
3.	 Die Rückschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren 
des Geräts falls von der Wasserversorgung kein kaltes 
Wasser zugeführt wird. Sie schutzt das Gerät bei der 
Heizung gegen Druckerhöhung im Wasserbehälter über 
den zulässigen Wert ( ! bei der Heizung dehnt sich das 
Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung 
des Überschusses durch die Drainage-Öffnung. 

ACHTUNG! Die Rückschlagklappe kann das Gerät vor 
höheren als für das Gerät erklärten, von der 
Wasserleitung zugeführten Druck, nicht schützen.

IV.	MONTAGE UND ANSCHLUSS 

Achtung! Fehlerhafte installation und anschluss 
des geräts kann gefährlich für die gesundheit 
und das leben der verbraucher sein, wobei es 

möglich ist, dass es zu schweren folgen für die 
verbraucher führt, einschließlich aber nicht nur zu 
körperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das 
könnte auch zu sachschäden oder ihrer beschädigung 
und/oder vernichtung führen, sowie zu 
personenschaden, die durch überschwemmung, 
explosion oder feuer verursacht sind. 
Die installation, der anschluss an das wasserversorgungs- 
und elektrizitätsnetz sowie die inbetriebnahme des geräts 
dürfen nur von qualifizierten elektrikern und reparatur 
- und installationstechnikern vorgenommen werden, die 
ihre kompetenzen auf dem territorium des staates und 
in übereinstimmung mit den gesetzlichen vorschriften 
des entsprechenden staates erworben haben, in dem 
die installation und die inbetriebnahme des geräts 
geschehen.

1.	 Montage 
Es wird empfohlen, das Gerät möglichst nah an 
die Stellen, wo das Warmwasser benutzt wird, zu 
instalieren, damit die Wärmeverluste in der Leitung 
reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer 
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von 
der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser 
übergossen wird.
Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerät an den 
tragenden Platten, die an seinem Körper montiert sind, 
gehängt. Das Aufhängen wird auf zwei Haken gemacht 
(min. Ø 10mm), die zuverlässig an der Wand befestigt 
sind (sie sind dem Aufhängeset nicht beigelegt). Die 
Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale Boiler ist 
universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken 
von 220 bis 310 мм - Bild 1. Bei den Wassererwärmern mit 
horizontaler Montage unterscheiden sich die Abstände 
zwischen den Haken für die verschiedenen Inhalte und sind 
in Tabelle zu Bild 1.aufgeführt.
Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage 
unterscheiden sich die Abstande zwischen den Haken 
fur die verschiedenen Inhalte und sind in Tabelle 2 zu 
Abb. 1b aufgefuhrt.
Bei den Modellen mit Bodenmontage konnte die 
Befestigung durch Schrauben in dem Boden erfolgen. 
Der Abstand zwischen den Schienen zum Aufhangen 
wird fur die unterschiedlichen Inhalte in Tabelle 2 zu 
Abb.1c bezeichnet.

ACHTUNG! Um Schäden für den Verbraucher 
und/oder Dritten, falls das System für 

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist 
es notwendig, das Gerät in Räumen mit Boden-
Hydroisolierung und/oder Drainage in die Kanalisation 
zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem 
Gerät Gegenstände, die nicht wasserbeständig sind. 
Falls das Gerät in einem Raum installiert wird, wo der 
Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter 
dem Gerät eine Schutzwanne mit Verbindung /
Drainage/ zur Kanalisation zu stellen. 
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2.	 Anschluss des Boilers an die öffentliche 
Wasserversorgung

Bild 4: a - Vertikale Befestigung an der Wand;  
b - Horizontale Befestigung an der; c) Horizontale 
Befestigung an der Wand (GCH) Wand, wo:
1- Eingangsrohr; 2 – Schutzklappe; 3- Reduzierventil 
(bei einem Druck in der Wasserleitung über 0.6 MPa); 
4- Verschlusshahn; 5 – Trichter zum Anschluss an 
die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 – Ablaufhahn für 
Boilerentleerung
Beim Anschluß des Boilers zur Wasserversorgung muss 
man die Hinweiszeichen (farbige Ringe) der Rohre 
berücksichtigen: blau – für Kaltwasser (Zufuhrwasser), 
rot – für das Heisswasser (Ausgangswasser).
Das Montieren der Rückschlagklappe, welche 
samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine 
Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang 
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Körper 
der Rückschlagklappe, welche die Richrung des 
Eingangswassers zeigt. 
Ausnahme: Wenn die örtlichen Regelungen (Vorschriften) 
die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils 
oder anderes Gerätes (die den EN 1487 oder EN 1489 
entsprechen) erfordern, dann soll es zusätzlich gekauft 
werden. Für Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, 
soll der maximale angekündigte Betriebsdruck 0.7 MPa 
sein. Für andere Sicherheitsventile soll der Druck, der 
eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck 
auf dem Typenschild des Gerätes sein. In diesen Fällen soll 
das Sicherheitsventil, das mit dem Gerät angeliefert ist, 
nicht verwendet werden.

ACHTUNG! Andere Absperrventile zwischen 
dem Sicherheitsventil (Sicherheitseinrichting) 
und dem Gerät sind nicht erlaubt. 

 ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer /alten/ 
Rückschlagklappen kann zum Schaden Ihres 
Geräts führen, deshalb sind sie zu entfernen.

ACHTUNG! Das Einschrauben der Klappe an 
Gewinden, die länger als 10 mm sind, ist 
untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das 

zum Schaden Ihrer Klappe führen und ist für Ihr Gerät 
gefährlich. 

ACHTUNG! Das Sicherheitsventil und die 
Rohrleitungen an den Boiler müssen vor Frost 
geschützt werden. Bei einem Ablaufschlauch 

soll sein freier Teil immer zu der Atmosphäre offen sein 
(aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor 
Frost geschützt werden.

ACHTUNG! Bei den Boilern mit vertikaler 
Befestigung muss die Schutzklappe zum 
Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des 

Geräts gemacht werden. Nach der Montage soll ihre 
Position die am Bild 3gezeigte sein

Das Auffüllen des Boilers wird durch Öffnen des 

Hahns für die Zuführung des Kaltwassers von der 
Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns für 
Heißwasser der Mischbatterie gemacht. Nach 
dem Auffüllen muss von der Mischbatterie ein 
ununterbrochener Wasserstrahl fließen. Jetzt können 
Sie den Feißwasser-Hahn zumachen.
Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich 
ist, sorgen Sie an erster Stelle dafür, dass die 
Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. 
Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerät. Öffnen 
Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Öffnen 
Sie den Hahn 7 (Bild 4), um das Wasser aus dem Boiler 
zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann 
der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, 
indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird:
Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches 
einige Liter Wasser herunterfließen, die im 
Wasserbehälter waren. Bei dem Ablaufen muss mann 
dafür sorgen, dass es keine Schaden vom fließenden 
Wasser entstehen.
Falls der Wasserdruck in der Wasserversorgung 
höher ist, als für den Boiler genannten (oben im P. II. 
genannt und auf dem Schild des Boilers gezeigt), ist 
es erforderlich, dass ein Reduzierventil montiert wird, 
im entgegengesetzten Fall kann der Boiler nicht richtig 
betrieben werden. Der Hersteller haftet für Folgen auf 
Grund des unrechtmäßigen Betriebs des Geräts nicht. 

3.	 Anschluß an die Stromversorgung (Bild 2) 
Erläuterung zum Bild 2:
TS – Thermoschalter; TR – Thermoregler; R – Heizer;IL – 
Signallampe; F – Flansch.

ACHTUNG! Bevor Sie die Stromversorgung 
einschalten, vergewissern Sie sich, dass das Gerät 

voll mit Wasser ist.

3.1.	 Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur 
und Stecker ausgerüstet sind, wird das Gerät 
durch Anschließen des Stecker an die Steckdose 
eingeschaltet. Das Abschalten wird durch Ausschalten 
des Netzsteckers aus der Steckdose.

ACHTUNG! Die Steckdose muss 
ordnungsgemäß an einen eigenen Stromkreis 

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen 
werden. Es muss geerdet werden.

3.2.	 Wassererwärmer, ausgestattet mit einem 
Stromversorgungsschnur ohne Stecker.
Das Gerät muss an einen eigenen Stromkreis von der 
festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit 
einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16А (20A 
für Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss 
muss ständig erfolgen – ohne Stecker und Steckdosen. 
Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem 
eingebauten Gerät ausgestattet sein, das die Trennung 
aller Pole unter den Bedingungen einer Überspannung 
Kategorie III bereitstellt. 
Der Anschluss der Leitungen des 
tromversorgungsschnures des Gerätes sollte erfolgt 
werden, wie folgt:	• Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den 
stromführenden Leiter der Elektroinstallation (L) 	• Leitung mit blauer Farbe der Isolation – an den 
Neutralleiter der Elektroinstallation (N) 	• Leitung mit gelb-grüner Farbe der Isolation – an den 
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Schutzleiter der Elektroinstallation ( )
3.3.	 Wassererwärmer ohne Stromversorgungsschnur
Das Gerät muss an einen eigenen Stromkreis von der 
festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer 
Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16А (20A für 
Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt 
durch eindrähtige (feste) Kupferleitern – Kabel 3 x 2,5mm² 
für Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm² für Leistung 
> 3700W).
Im elektrischen Versorgungskreis des Geräts muss eine 
Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung 
aller Pole bei Überspannung III. Stufe garantiert.
Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler 
anzuschliessen, ist es notwendig den Kunststoffdeckel 
zu entfernen. 
Das Anschließen der Stromleiter soll in 
Übereinstimmung mit den Kennzeichnungen der 
Klemmen erfolgen, wie folgt: 	• Schließen Sie den Phasenleiter zu der 
Kennzeichnung A oder А1 oder L oder L1 an.	• Schließen Sie den Neutralleiter zu der 
Kennzeichnung N (B oder B1 oder N1) an.
Der Schutzleiter muss unbedingt an die 
Schraubverbindung mit Bezeichnung  angeschlossen 
werden.
Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf 
seine Stelle zu setzen!

V.	KORROSIONSSCHUTZ - 
MAGNESIUMANODE (BEI BOILERN 
MIT EINEM WASSERBEHÄLTER MIT 
GLASKERAMISCHEN ODER EMAIL-
BESCHICHTUNG) 
Die Magnesiumanode sichert einen zusätzlichen 
Korrosionsschutz der Innenoberfläche des 
Wasserbehälters. Diese Opferanode ist ein 
Verschleißteil, der regelmäßig zu erneuern ist.

ACHTUNG! Die Magnesiumanode soll jährlich 
bei der Wartung überprüft und gegebenenfalls 

erneut werden!

Für den Austausch wenden Sie sich bitte an ein 
zuständiges Service.

VI.	ARBEIT MIT DEM GERÄT.
Einschalten des Gerätes:
Vor dem ersten Einschalten des Gerätes stellen Sie 
sicher, dass der Wassererwärmer ordnungsgemäß zu 
dem Stromnetz eingeschaltet und mit Wasser gefüllt 
ist. Das Einschalten des Wassererwärmers erfolgt 
mittels der Vorrichtung, die in der Installation integriert 
und im Unterpunkt 3.3 des Punktes IV beschrieben ist, 
oder mittels des Anschließens des Anschlusssteckers 
mit der Steckdose (wenn das Modell eine Schnur mit 
Stecker hat). 
Position e (Stromsparen) – In diesem Modus wird 
Temperatur des Wassers ca. 60 °С erreicht. Auf dieser 
Art und Weise werden die Wärmeverluste reduziert.
Kontrollanzeigen (Indikatore):
Leuchten in roter Farbe – das Gerät befindet sich im 
Modus „Wassererwärmen“.
Einstellung der Temperatur - bei Modellen mit 
einstellbarem Temperaturregler (Thermostat)
Diese Einstellung erlaubt die gleichmäßige Einstellung 
der gewünschten Temperatur, die durch das Drehen des 

Handgriffes auf dem Bedienfeld erfolgt. Zur Erhöhung 
der Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der steigenden 
Bezeichnung.

WARNUNG! Einmal im Monat stellen Sie den 
Handgriff in der Position für maximale 
Temperatur für einen Tag (außer wenn das 

Gerät ständig in diesem Modus im Betrieb ist). Auf 
diese Weise wird eine höhere Hygiene des erhitzten 
Wassers gewährleistet. 

WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Handgriff 
über Thermostatsteuerung haben, ist die 
Einstellung für automatische Regulierung der 

Temperatur des Wassers betrieblich festgelegt.

Überhitzungsschutz (gilt für alle Modelle).
Das Gerät ist mit einer speziellen Vorrichtung 
(Thermoschalter) zwecks Schutz gegen Überhitzung des 
Wasser ausgerüstet; diese Vorrichtung schaltet den Heizer 
vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte 
erreicht.

ACHTUNG! Nach der Aktivierung wird diese 
Anlage nicht selbst wiederhergestellt und das 

Gerät wird nicht funktionieren. Treten Sie mit einem 
autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf 
die Problemlösung im Kontakt.

VII.	PERIODISCHE WARTUNG
Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der 
Wirkung der hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an 
der Oberfläche des Heizers ab. Das verschlechtern den 
Wärmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die 
Temperatur der Heizeroberfläche und in der Zone um ihn 
erhöht sich. Es erscheint ein charakterisches Geräusch /
das Geräusch des kochenden Wassers/. Der Thermoregler 
fängt an, häufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein 
falsches Auslösen der Übererhitzungsschutz möglich. 
Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Geräts jede 
zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von 
einem zuständigen Service. Diese Wartung muss eine 
Reinigung und Revision der Schutzanode einschliessen 
(bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die 
gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss. 
Jede solche Wartung ist in der Garantiekarte einzutragen, 
indem Folgendes anzugeben ist: Datum der Wartung, 
Firma, Name der Person, Unterschrift.
Die Nichterfüllung der obigen Anforderung unterbricht 
/ kann die kostenlose Garantiewartung Ihres Boilers 
unterbrechen.
Um das Gerät zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes 
Tuch. Verwenden Sie abrasive und lösungshaltige 
Reinigungsmittel nicht. Gießen Sie das Gerät mit Wasser 
nicht. 
Der Hersteller haftet für Folgen auf Grund der 
Nichteinhaltung der vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz
Die alten elektrischen Geräte enthalten 
wertvolle Materialien und sind deshalb 
nicht gemeinsam mit dem Hausmüll 
zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum 
Umweltschutz beizutragen und das Gerät 

in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls 
solche vorhanden sind).
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CZ I.	 DŮLEŽITÁ PRAVIDLA
1.	 Tento technický popis a návod k použití cílí seznámit Vás s výrobkem a podmínkami jeho správní montáže 
a provozování.  Návod je určen i pro způsobilé techniky, kteří uskuteční původní montáž přístroje, demontáž a 
opravu v případě poruchy.  
2.	 Prosím, nezapomeňte, že dodržování pokynů v této příručce je především v zájmu zákazníka, ale zároveň je 
také jednou ze záručních podmínek, uvedených v záručním listu, umožňujících zákazníkovi využít bezplatného 
záručního servisu. Výrobce nenese zodpovědnost za závady na přístroji a možné škody vzniklé v důsledku 
používání a / nebo montáže přístroje, které neodpovídají pokynům a návodům v této příručce. . 
3.	 Tento elektrický bojler odpovídá požadavkům  EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4.	 Tento výrobek je určen k použití dětmi ve věku 3 let a více a osobami se sníženými fyzickými, emocionálními 
nebo intelektuálními možnostmi, nebo osobami s nedostatkem zkušeností a znalostí, pouze jestliže jsou pod 
dohledem, nebo byli poučeni v souladu s bezpečnostními požadavky pro použití výrobku a rozumí nebezpečím, 
která mohou vzniknout. 
5.	 Děti si nesmí hrát s výrobkem.
6.	 Děti ve věku od 3 do 8 let smí operovat pouze s kohoutek připojeným k bojleru.
7.	 Čištění a údržba výrobku nesmí být prováděna dětmi, které nejsou pod dohledem dospělých.

Pozor! Nesprávná montáž a připojení přístroje je nebezpečné pro zdraví a život spotřebitelů. To také může 
způsobit těžké a trvalé důsledky pro ně, včetně ale nejen fyzické postižení a/nebo smrt. To může také dovést k 

škodě jejich majetku/, poškození a/nebo zničení/ a také toho třetích osob způsobeny včetně ale nejen ze záplavy, 
výbuchu a požáru. 

Montáž, připojení k vodovodní a elektrické síti a uvedení do provozu musí být prováděny pouze a jedině 
kvalifikovanými elektrotechnici a technici pro opravu a montáž přístroje kteří dostali svou kvalifikaci na území státu ve 
které se montáž provádí a přístroj se uvádí do provozu a podle předpisů státu.

Zakazují se všechny změny a přestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V případě zjištění takových se 
záruka stává neplatnou. Za výměny a přestavby se pokládá každé odstranění vložených výrobcem prvků, 

vbudování dodatečných komponentů do bojleru, výměna prvků analogickými prvky neschválenými výrobcem. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Montáž

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Bojler montovat jenom v prostorech s normální protipožární zabezpečeností.
2.	 Při montáži v koupelně se musí namontovat na místo, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-
sluchátka.
3.	 Výrobek je určen k využití pouze v uzavřených a oteplovaných místnostech, ve kterých teplota neklesá pod 4°C a 
není určen k využití v nepřetržitém průtokovém režimu.
4.	 Přístroj se zavěsí na nosné lišty namontované na jeho těleso (jestli ty nejsou připevněny k němu, se musí 
namontovat prostřednictvím přiložených šroubů). Zavěšení se uskutečňuje na dva háky (min. Ø 10 mm) 
spolehlivě připevněné k stěně (nejsou zapojeny do sády na zavěšení).

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Připojení bojleru k vodovodu

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Přístroj je určen na zabezpečení hořkou vodou domácností, mající vodovodní síť s tlakem ne víc než 6 bar (0,6 
MPa).
2.	 Je povinné montování ochranného zařízení typu zpětná pojistná klapka (0,8 MPa), s kterým byl 
bojler koupený.  Ta se umístňuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ručičkou na jeho tělese, která ukazuje 
směr vstupující vody. Nepřipouští se jiná zastavující armatura mezi klapkou a přístrojem. 

Výjimka: Jestliže místní vyhlášky (normy) vyžadují použití jiného pojistného ventilu, nebo zařízení (odpovídající 
EN 1487 nebo EN 1489), toto musí být dokoupeno. Pro zařízení odpovídající EN 1487 musí být maximální 
uvedený pracovní tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpečnostní ventily, musí být tlak, na který jsou kalibrovány o 0.1 
MPa nižší než tlak uvedný na výrobním štítku výrobku.  V těchto případech zpětný pojistný ventil dodávaný s 
výrobkem nepoužívejte.
3.	 Zpětný-pojistný ventil a potrubí od něj směrem k bojleru musí být chráněny před zamrznutím. Při drenáži hadicí 
– její volný konec musí být vždy odkrytý do atmosféry (nesmí být potopen). Hadice musí být také chráněna před 
zamrznutím.
4.	 Za účelem bezpečné práce bojleru se zpětná pojistná klapka pravidelně čistí a kontroluje zdá funguje 
normálně /zdá není blokovaná/, přičemž pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musí odstraňovat navrstvený 
vápenec. Tato služba není předmětem záruční obsluhy. 
5.	 Za účelem vyhnutí se zapříčinění škod uživatelovi a třetím osobám, v případě poruchy v systému pro zásobování 
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teplou vodou, je nutné, aby se přístroj montoval v prostorech s podlažní hydroizolací a s drenáží v kanalizaci. V žádném 
případě neumístňujte pod přístroj předměty, které nejsou vodovzdorné. Při montování přístroje  v prostorech bez 
podlažní hydroizolace je nutné vyhotovit pod ním ochrannou vánu s drenáží ke kanalizaci.   
6.	 Při využití – (režim ohřevu vody) – je normální, že kape voda drenážním otvorem pojistného ventilu.  	
Tento ventil musí zůstat odkrytý. Je potřeba zajistit odvod, nebo sběr vytékající vody, abyste zamezili škodám.
7.	 Existuje-li možnost, že by teplota v místnosti poklesla pod bod mrazu 0 °С, ohřívač vody musí být vypuštěn. 

Když se musí bojler vyprázdnit, je povinné nejdřív vypnout elektrické napojení k němu. Uzavřete přívod vody 
do zařízení. Otevřete kohoutek teplé vody u vodovodní baterie. Otevřete vypouštěcí kohoutek 7 (obr. 4), abyste 
vypustili vodu z ohřívače. Není-li vypouštěcí kohoutek nainstalován, ohřívač vody můžete vypustit přímo přes 
přívodní trubku, tím že ohřívač odpojíte od vodovodu..
8.	 Tento technický popis a návod k použití platí  také pro modely s výměníkem tepla (trubkový had) - bodu VII. 
Jedná se o přístroje se zabudovaným výměníkem tepla, které jsou určeny k připojení k ohřívací soustavě s 
maximální teplotou tepelného nosiče - 80°C.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Připojení k elektrické síti

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Nezapínat bojler bez toho, aby jste se přesvědčili, že je plný vody. 
2.	 Při připojení bojleru k  elektrické síti dbát, aby bylo správně spojené pojistné vedení (při modelech bez 
šňůry se zástrčkou).
3.	 Ohřívač vody bez napájecího kabelu - еlektrický okruh musí být zajištěn pojistkou s integrovaným 
zařízením zajišťujícím rozdělení všech pólů v případě nadměrného napětí kategorie III.
4.	 Jestli napájecí šňůra (při modelech, kde ta patří k sádě) je poškozena, ta se musí vyměnit zástupcem 
opravny nebo osobou s podobnou kvalifikací, aby jste se vyhnuli všelijakému riziku.
5.	 Při ohřevu vody se může objevit šumivý hluk (vroucí voda). Toto je normální a není to příznakem poruchy. 
Hluk se časem zesiluje a důvodem je usazený vápenec. Pro odstranění hluku je nutno nechat výrobek vyčistit. 
Tato služba není součástí záručního servisu.

Vážení zákazníci,
 Doufáme, že Váš nový přístroj přispěje k zlepšení pohodlí ve Vašem domě. 
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CZ II.	TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY
1.	 Nominální kapacita, litry – viz štítek na přístroji 

2.	 Nominální napětí  - viz štítek na přístroji

3.	 Nominální výkon - viz štítek na přístroji

4.	 Nominální tlak - viz štítek na přístroji

Toto není tlak ve vodovodní síti. Toto je tlak vody 
udaný pro výrobek dle požadavků bezpečnostních 

norem. 

5.	 Typ bojleru -  zavřený akumulující ohřívač vody,  
s tepelnou izolací

Pro modely bez tepelného výměníku (spirály)
6.	 Denní spotřeba elektrické energie – viz  Příloha I
7.	 Výrobcem udaný zátěžový profil - viz Příloha I
8.	 Množství smíšené vody při 40°C V40 v litrech - viz 
Příloha I
9.	 Maximální teplota termostatu - viz Příloha I
10.	Tovární nastavení teplot - viz Příloha I
11.	Energetická efektivita při ohřevu vody - viz 
Příloha I

Pro modely s tepelným výměníkem (spirálou)
12.	Objem akumulovaného tepla v litrech - viz 
Příloha II
13.	Tepelné ztráty při nulové zátěži - viz Příloha II

III.	POPIS A PRINCIP FUNGOVÁNÍ 
Výrobek je určen k využití v oblastech s tvrdostí vody 
do 10 °dH. V případě, že je výrobek instalován v oblasti 
s tvrdší vodou, je možné velmi rychlé usazování 
vápencových usazenin, které způsobují typický hluk 
při zahřívání a, také, rychlé poškození elektrické části 
výrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se doporučuje 
čištění výrobku od vápencových usazenin každý rok 
a využívání výkonu ohřívače do 2 kW.
1.	 Těleso sestává z ocelové nádrže (vodní nádrž) 
a pláště (vnější obal) s tepelnou izolací mezi 
nimi z ekologicky čistého vysoce hmotného 
penopolyurethanu, a z dvou trubek se závitem  G  ½ 
“  pro podání studené vody (s modrým prstencem) a 
vypuštění teplé vody (s červeným prstencem).

Vnitřní nádrž v závislosti na modelu může být dva 
druhy:

	• Z černé ocele chráněné speciálním sklo-
keramickým nebo smaltovým krytím

	• Z nerezavějící ocele
Vertikální bojlery mohou být  s vbudovaným 
výměníkem tepla (trubkový had). Vstup a výstup 
trubkového hadu jsou umístněny zboku a  představují 
trubky se závitem G ¾ “ 
2.	 Na přírubu je namontovaný elektrický ohřívač. 
Při bojlerech se sklo-keramickým krytím je 
namontovaný i hořčíkový protektor. 

Elektrický ohřívač slouží na ohřívání vody v nádrži a 
ovládá se termostatem, který automaticky udržuje 
určitou teplotu. 
Přístroj disponuje vbudovaným zařízením pro 
ochranu před přehříváním (termovypínač), které 
vypíná ohřívač z elektrické sítě, když teplota vody 
dosáhne příliš vysoké hodnoty. 
3.	  Zpětná pojistná klapka zabraňuje úplnému 
vyprázdnění přístroje při zastavení podávání 

studené vody z vodovodu. Ta chrání přistroj před 
zvýšením tlaku ve vodní nádrži do hodnoty vyšší než 
přípustná při režimu ohřívání (! Při zvýšení teploty se 
voda rozšiřuje a tlak se zvyšuje), vypuštěním zbytku 
drenážním otvorem.

Zpětná pojistná klapka nemůže chránit přístroj při 
podání z vodovody tlaku vyššího než nahlášeného 

pro tento přístroj.

IV.	MONTÁŽ A ZAPÍNÁNÍ

Pozor! Nesprávná montáž a připojení přístroje je 
nebezpečné pro zdraví a život spotřebitelů. To také 

může způsobit těžké a trvalé důsledky pro ně, včetně ale 
nejen fyzické postižení a/nebo smrt. To může také dovést 
k škodě jejich majetku/, poškození a/nebo zničení/ a 
také toho třetích osob způsobeny včetně ale nejen ze 
záplavy, výbuchu a požáru. 

Montáž, připojení k vodovodní a elektrické síti a 
uvedení do provozu musí být prováděny pouze a jedině 
kvalifikovanými elektrotechnici a technici pro opravu a 
montáž přístroje kteří dostali svou kvalifikaci na území 
státu ve které se montáž provádí a přístroj se uvádí do 
provozu a podle předpisů státu.

Poznámka: Montovaní přístroje je na vrub 
kupujícího.  

1.	 Montáž 
Doporučuje se, aby montování přístroje bylo 
maximálně blízko míst, kde se bude používat teplá 
voda, aby se snížily tepelné ztráty v potrubí. Při 
montáži v koupelně se musí namontovat na místo, 
kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze 
sprchy-sluchátka.
Přístroj se zavěsí na nosné lišty namontované na 
jeho těleso (jestli ty nejsou připevněny k němu, 
se musí namontovat prostřednictvím přiložených 
šroubů). Zavěšení se uskutečňuje na dva háky (min. 
Ø 10 mm) spolehlivě připevněné k stěně (nejsou 
zapojeny do sády na zavěšení). Konstrukce nosné 
lišty, při bojlerech s vertikální montáží je univerzální a 
umožňuje, aby vzdálenost mezi háky byla od 220 do 
310 mm (fig. 1a). 
Při bojlerech s horizontální montáží jsou vzdálenosti  
mezi háky rozličné pro rozličné modely a jsou 
uvedené v tabulce 2 k fig. 1b. 
Pro podlazni montaz – v tabulce 2 k fig. 1c

Za účelem vyhnutí se zapříčinění škod 
uživatelovi a třetím osobám, v případě poruchy 
v systému pro zásobování teplou vodou, je 

nutné, aby se přístroj montoval v prostorech s podlažní 
hydroizolací a s drenáží v kanalizaci. V žádném 
případě neumístňujte pod přístroj předměty, které 
nejsou vodovzdorné. Při montování přístroje  v 
prostorech bez podlažní hydroizolace je nutné 
vyhotovit pod ním ochrannou vánu s drenáží ke 
kanalizaci.

Poznámka: ochranná vána není zapojena do sády, 
vybírá se uživatelem.  

2.	 Připojení bojleru k vodovodu 

Fig. 4
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Kde: 1 – Vstupní trubka; 2 – pojistná klapka; 3 – 
redukční ventil (při tlaku ve vodovodu přes 0,6 
MPa); 4 – uzavírací ventil; 5 – nálevka se spojením ke 
kanalizaci; 6 – hadice; 7 – Vypouštěcí kohoutek

Při připojení bojleru k vodovodu se musí brát v úvahu 
ukazující barevní znaky /prstence/  na trubkách:  
modrý – pro studenou /vstupující/  vodu,  červený – 
pro hořkou /vystupující/  vodu.

Je povinné montování ochranného zařízení 
typu zpětná pojistná klapka (0,8 MPa), s kterým 
byl bojler koupený.  Ta se umístňuje na vstup pro 
studenou vodu, v souladu s ručičkou na jeho tělese, 
která ukazuje směr vstupující vody. Nepřipouští se 
jiná zastavující armatura mezi klapkou a přístrojem. 
Výjimka: Jestliže místní vyhlášky (normy) vyžadují 
použití jiného pojistného ventilu, nebo zařízení 
(odpovídající EN 1487 nebo EN 1489), toto musí být 
dokoupeno. Pro zařízení odpovídající EN 1487 musí 
být maximální uvedený pracovní tlak 0.7 MPa. Pro 
jiné bezpečnostní ventily, musí být tlak, na který 
jsou kalibrovány o 0.1 MPa nižší než tlak uvedný na 
výrobním štítku výrobku.  V těchto případech zpětný 
pojistný ventil dodávaný s výrobkem nepoužívejte. 

Přítomnost jiných /starých/ zpětných pojistných 
klapek může zapříčinit poruchu vašeho přístroje a 

musí se odstranit.   

Je nepřípustné používat jinou uzavírací armaturu 
mezi zpětným-pojistným ventilem (pojistným 

zařízením) a výrobkem. 

Klapka se nesmí zatáčet na závity s délkou přes 10 
mm, v opačném případě to může zapříčinit 

poruchu vaší klapky a je nebezpečné pro váš přístroj. 

Při bojlerech s vertikální montáží pojistná klapka 
musí být připojena ke vstupnému potrubí při 

odstraněném plastovém panelu přístroje. 

Zpětný-pojistný ventil a potrubí od něj směrem k 
bojleru musí být chráněny před zamrznutím. Při 

drenáži hadicí – její volný konec musí být vždy odkrytý 
do atmosféry (nesmí být potopen). Hadice musí být také 
chráněna před zamrznutím. 

Plnění bojleru vodou se uskutečňuje otevřením 
kohoutu pro podání studené vody z vodovodu k 
němu  a kohoutu hořké vody směšovací baterie. Po 
naplnění ze směšovače by měl začít téct nepřetržitý 
proud vody. Už můžete zavřít kohout teplé vody. 
Když se musí bojler vyprázdnit, je povinné nejdřív 
vypnout elektrické napojení k němu. Uzavřete přívod 
vody do zařízení. Otevřete kohoutek teplé vody u 
vodovodní baterie. Otevřete vypouštěcí kohoutek 
7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohřívače. Není-li 
vypouštěcí kohoutek nainstalován, ohřívač vody 
můžete vypustit přímo přes přívodní trubku, tím že 
ohřívač odpojíte od vodovodu.
Při odstranění příruby je normálně to, že vyteče pár 
litrů vody, které zůstaly ve vodní nádrži. 

Při vypouštění vody se musí udělat opatření, aby 
vytékající voda nezapříčinila škody. 

V případě, že tlak ve vodovodní síti převyšuje 
hodnotu uvedenou v odstavci I výše, je nutná montáž 
redukčního ventilu. V opačném případě bude bojler 
využíván nesprávným způsobem. Výrobce nenese 
odpovědnost za problémy v důsledku nesprávného 
provozování přístroje. 

3.	 Připojení k elektrické síti .

Před zapnutím elektrického napojení, se ujistěte 
zdá je přístroj plný vody.

3.1.	 Při modelech zásobených napájecí šňůrou 
spolu se zástrčkou, se připojení uskutečňuje vsunutím 
zástrčky do kontaktu. Odpojení od elektrické cítě se 
uskutečňuje vypnutím zástrčky z kontaktu. 

Zástrčka musí být správně připojena k 
samostatnému elektrickému okruhu zajištěnému 

pojistkou. Zástrčka musí být uzemněna. 

3.2.	 Ohřívače vody vybavené napájecím 
kabelem bez zástrčky  

Výrobek musí být připojen k vlastnímu elektrickému 
okruhu ve stacionární elektrické síti zabezpečeném 
pojistkou s uvedeným nominálním proudem 16A 
(20A pro výkon > 3700W). Spojení musí být trvalé – 
bez použití zástrčky. Elektrický okruh musí být zajištěn 
pojistkou s integrovaným zařízením zajišťujícím 
rozdělení všech pólů v případě nadměrného napětí 
kategorie III.

Spojení vodičů napájecího kabelu výrobku musí být 
provedeno následovně:	• Vodič s hnědou barvou izolace – k vodiči fáze 
elektrické instalace (L)	• Vodič s modrou barvou izolace – k nulovému vodiči 
elektrické isntalace (N)

	• Vodič s žluto-zelenou barvou izolace  – k zemnícímu 
vodiči elektrické instalace  ( )

3.3.	 Ohřívač vody bez napájecího kabelu

Výrobek musí být připojen k vlastnímu elektrickému 
okruhu ve stacionární elektrické síti zabezpečeném 
pojistkou s uvedeným nominálním proudem 16А (20A 
pro výkon > 3700W). Připojení se provádí měděnými 
jednožilnými (tvrdými) vodiči – kabel 3x2,5 mm² pro 
celkový výkon 3000W (kabel 3x4.0 mm² pro výkon > 
3700W).
Do elektrické kontury pro napájení přístroje se musí 
vbudovat zařízení zabezpečující odpojení všech pólů 
za podmínek nadměrného napětí kategorie III.
Aby se namontovalo napájecí elektrické vedení k 
bojleru je potřebné odstranit plastové víko. 

Zapojení napájecích vodičů musí být ve shodě s 
označením koncovek, v tomto sledu:	• fáze k označení A, nebo  А1,  nebo L, nebo L1.

	•  nula k označení  N (B nebo B1, nebo N1)
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CZ 	• Je povinné připojení pojistného vedení k 
šroubovému spojení, označené znakem . 
Po montáži se plastové víko má znovu vrátit na své 
místo!
Vysvětlivka k fig.2:
TS – termovypínač; TR – termoregulátor; S – přepínač 
(při modelech, u kterých takový je); R – ohřívač;  IL – 
signální lampa;  F – příruba.
V.	 PROTIKOROZNÍ OCHRANA - HOŘČÍKOVÁ 
ANODA (PŘI BOJLERECH S VODNÍ NÁDRŽÍ SE 
SKLO-KERAMICKÝM KRYTÍM)
Hořčíkový anodový protektor chrání vnitřní povrch 
vodní nádrže před korozí. 
Protektor je opotřebovatelný prvek, který podléhá 
periodické výměně. 
Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému 
provozu Vašeho bojleru výrobce doporučuje 
periodickou prohlídku stavu hořčíkové anody 
způsobilým technikem a výměnu v případě potřeby, 
přičemž se toto může stát během periodické profylaxe 
přístroje. 
Za účelem uskutečnění výměny kontaktujte 
autorizované opravny!
VI.	PRÁCE S PŘÍSTROJEM.
1.	 Zapnutí přístroje.

Před prvním zapnutím přístroje se ujistěte, že bojler 
je správně připojený k elektrické síti a je plný vody.
Zapnutí bojleru se uskutečňuje prostřednictvím 
zařízením vbudovaného do instalace popsaného v 
podbodu 3.3 bodu IV nebo napájením zástrčky na 
kontakt (jestli je model se šňůrou se zástrčkou).

DŮLEŽITÉ: U modelů, které nemají páčku k 
ovládání termostatu, je nastavení automatické 

regulace teploty vody zadáno výrobcem - viz Příloha I  
Tovární nastavení teplot.

Nastavení teploty – u modelů s nastavitelným 
termoregulátorem (termostatem)
Toto nastavení umožňuje pozvolné nastavení 
požadované teploty, které se provádí pomocí otočné 
páčky na ovládacím panelu. Pro zvyšování teploty 
otáčejte směrem k vzestupným hodnotám.
Kontrolní světlo na panelu ukazuje stav /režim/, ve 
kterém je přístroj: svítí při zahřívání vody a hasne při 
dosažení teploty vody, nastavené na termostatu.
Poloha e (Šetření elektrické energie) – V tomto režimu 
dosahuje teplota vody asi 60°С. Tímto způsobem se 
snižují tepelné ztráty.
Ochrana podle teploty (platí pro všechny modely).

Přístroj je vybavený speciálním zařízením 
(termovypínač) pro ochranu před přehříváním vody, 
které vypíná ohřívač z elektrické sítě, když teplota 
dosáhne příliš vysoké hodnoty..

Po spuštění se toto zařízení samo  nezprovozní 
a výrobek nebude fungovat. Obraťte se na 

autorizovaný servis pro odstranění problému.

VII.	PERIODICKÁ ÚDRŽBA
Při normální práci bojleru, pod vlivem vysoké teploty 
se na povrch ohřívače usází vápenec /tzv. kotelní 
kamen/. Toto zhoršuje výměnu tepla mezi ohřívačem 
a vodou.  Teplota na povrchu ohřívače a v pásmu 
kolem něho se zvyšuje. Vzniká charakteristický 
šum /vody, která začíná vřít/. Termoregulátor se 
začíná zapínat a vypínat častěji. Je možná “klamná” 
aktivace pojistky teploty. Proto výrobce toho přístroje 
doporučuje na každé 2 roky profylaxi Vašeho bojleru 
autorizovaným opravujícím střediskem nebo 
opravující bází. Tato profylaxe musí obsahovat čistění 
a prohlídku anodového protektoru (při bojlerech se 
sklo-keramickým krytím), který v případě potřeby 
vyměnit novým. 
Pro čištění výrobku použijte vlhký hadřík. 
Nepoužívejte abrazivní čistící prostředky nebo čistící 
prostředky obsahující ředidlo. Nepolévejte výrobek 
vodou.
Výrobce nenese odpovědnost za všechny 
následky vyplývající   z nedodržení toho návodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou životního 
prostředí

 Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné 
odpady a nepatří proto do domácího 
odpadu! Chceme vás tímto požádat, abyste 

aktivně příspěli k podpoře ochrany přírodních zdrojů 
a životního prostředí, a odevzdali tento přístroj na k 
tomu určených sběrných místech.
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I.	 WAŻNE
1.	 Niniejsze techniczny  opis i instrukcja eksploatacji mają na celu zapoznać Państwa z tym wyrobem i warunki 
jego montażu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych techników, którzy będą 
montowali na początku narzędzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.
2.	 Prosimy mieć na uwadze, że przestrzeganie wskazówek zamieszczonych w niniejszej instrukcji działa przede 
wszystkim na korzyść nabywcy, ale razem z tym stanowi część warunków ważności gwarancji sprzętu, jak jest 
opisane w treści karty gwarancyjnej, żeby nabywca mógł korzystać z bezpłatnej obsługi gwarancyjnej sprzętu. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia sprzętu ani za ewentualne straty powstałe skutkiem 
nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadające wskazówkom i wytycznym 
zawartym w treści niniejszej instrukcji.
3.	 Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4.	 Z urządzenia mogą korzystać dzieci mające nie mniej niż 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, 
sensorycznej czy umysłowej lub osoby nieposiadające doświadczenia lub znajomości sprzętu chyba, że są te osoby 
nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją te 
zagrożenia, które mogą się pojawić pod warunkiem, że będą nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczących 
bezpiecznego korzystania z urządzenia i zrozumienia związanego z nim niebezpieczeństwa.
5.	 Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
6.	 Dzieci w wieku 3–8 lat mogą pracować tylko z kranem podłączonym do bojlera.
7.	 Czyszczeniem i konserwacją, które powinien przeprowadzić użytkownik, nie powinny zajmować się dzieci 
bez nadzoru.

Uwaga! Uwaga! Nieprawidłowy montaż i nieprawidłowe podłączenie urządzenia może doprowadzić do 
zagrożenia zdrowia i życia użytkowników, a także powstania szkód majątkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub 

pożaru.
Podłączenie do sieci elektrycznej, wodociągowej oraz uruchomienie powinno dokonane być przez osoby do tego 
uprawnione (posiadające uprawnienia ważne na terenie Polski).

Zabronione są wszelkie zmiany oraz przekształcenia w konstukcji i budowie elektrycznego podgrzewacza wody. 
Gwarancja nie obowiązuje w przypadku zaistnienia takich zmian. Jako zmiany i przekształcenia rozumie się każde 

zniszczenie zainstalowanych przez producenta elementów, zainstalowanie w podgrzewaczu dodatkowych 
komponentów, inne zmiany, niezaaprobowane przez producenta. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Montaż 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Podgrzewacz należy montować  wyłącznie w pomieszczeniach z normalną ochroną przeciwpożarową.
2.	 Rekomenduje się montaż podgrzewacza jak najbliżej miejsc poboru ciepłej wody, aby zmniejszyć straty 
cieplne z sieci. Przy montażu w łazience, podgrzewacz musi zamontowany być w takim miejscu, aby nie był 
on oblewany wodą z prysznica albo słuchawki prysznicowej.
3.	  Urządzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamkniętych i ogrzewanych pomieszczeniach, w których 
temperatura nie spada poniżej 4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w stałym przepływie wody.
4.	 Podgrzewacz posiada wbudowane wieszaki dzięki którym wiesza się go na mocnej ścianie. Zawiesza się 
go na dwóch hakach min. Ф 10 mm.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Połączenie podgrzewacza do sieci wodociągowej 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody użytkowej pobieranej z sieci wodociągowej o 
ciśnieniu nieprzekraczającym 6 atm. (0.6 Mpa).
2.	 Obowiązkowo należy zamontować zawór bezpieczeństwa. Montuje się go na wejściu zimnej wody, 
zgodnie ze wskazaniem strzałki korpusu, która wskazuje kierunek wchodzącej wody. Nie dopuszcza się 
stosowania innych zaworów pomiędzy zaworem bezpieczeństwa a urządzeniem.

Zawór bezpieczeństwa zapobiega cofaniu się wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywać do niego 
zimna woda z sieci wodociągowej. Zawór ten chroni także przed nadmiernym wzrostem ciśnienia zasobnika 
przy podgrzewaniu wody ( ! wraz ze wzrostem temperatury  woda się rozszerza i wzrasta w nim ciśnienie), i 
wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwór drenażowy. 
Wyjątek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagają korzystania z innego rodzaju zaworu 
bezpieczeństwa albo urządzenia (które jest zgodne z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), muszą być 
zakupione dodatkowo. Dla urządzeń zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgłoszone maksymalne ciśnienie 
robocze musi się równać 0.7 MPa. Dla innych zaworów bezpieczeństwa ciśnienie kalibrowania musi być o 0.1 
MPa poniżej zaznaczonego na tabeli sprzętu. W takim przypadku nie wolno montować dostarczonego razem 
z podgrzewaczem zaworu bezpieczeństwa.
3.	 Powrotną klapę bezpieczeństwa oraz rurociąg od klapy do bojlera należy zabezpieczyć przed zamarzaniem. 
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W razie drenowania za pomocą szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne należy zawsze zostawiać 
otwartym do powietrza (nie utapiać go w wodzie). Tak samo szlauch należy zabezpieczyć przed zamarzaniem..
4.	 Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, należy regularnie oczyszczać zawór bezpieczeństwa. Czynność ta 
nie jest przedmiotem usługi gwarancyjnej. By nie wyrządzić szkody konsumentowi oraz    osobom trzecim, 
wynikającej z nieprawidłowego działania instalacji rozprowadzającej ciepłą wodę, należy zainstalować 
urządzenie w pomieszczeniach posiadających izolację wodną i przelew do kanalizacji. W żadnym przypadku 
nie należy umieszczać pod podgrzewaczem przedmiotów, które nie są wodoodporne. Podczas montażu 
urządzenia w pomieszczeniach nie mających izolacji wodnej podłogi, należy podłożyć pod ogrzewacz 
zbiornik (wannę, zlew) z przelewem do kanalizacji.
5.	 Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczeństwa jest zjawiskiem 
normalnym. Zawór bezpieczeństwa należy zostawić otwarty. Koniecznie należy przedsięwziąć środki ostrożności 
co do odprowadzania albo zbierania wyciekłej wody, w celu uniknięcia strat.
6.	 W przypadku prawdopodobieństwa obniżania temperatury poniżej 0°С, podgrzewacz należy opróżnić 
z wody. W przypadku modeli z możliwością ustawienia parametrów można korzystać z systemu przeciw 
zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest włączony do sieci elektrycznej). 

W przypadku opróżniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wyłączenie go z zasilania 
elektrycznego. Następnie należy zamknąć doprowadzenie wody i otworzyć ciepłą wodę na baterii. Otwórzcie 
kran 7 ( fig.4 ) żeby wypuścić wodę z podgrzewacza.  Wodę można spuścić bezpośrednio poprzez króciec 
wlotowy, po wstępnym demontażu podgrzewacza od sieci wodociągowej.  Gdy odkręcany jest kołnierz w 
podgrzewaczu wyciek pozostałych kilku litrów wody w nim pozostałych jest rzeczą normalną.
7.	 Niniejsza instrukcja dotyczy też i bojlery z wymiennikiem ciepła - punktu VII. Są to urządzenia z 
wbudowanym wymiennikiem ciepła, przeznaczone do podłączenia do systemu ogrzewania z maksymalną 
temperaturą przenosiciela ciepła - 80°C.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Podłączenie do sieci elektrycznej

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Nie wolno włączać podgrzewacza przed upewnieniem się, że jest napełniony wodą. 
2.	 Podczas podłączania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej należy zwrócić uwagę na 
szczelne i prawidłowe ich połączenie.
3.	 Podgrzewacze wody niewyposażone w przewód zasilający - obwód elektryczny musi być wyposażony 
w bezpiecznik oraz we wbudowane urządzenie, które by zapewniało odłączenie wszystkich zacisków w 
warunkach kategorii przepięciowej III.
4.	 Jeśli przewód zasilający jest zepsuty, to powinien być wymieniony przez osoby do tego uprawnione.
5.	 Podczas podgrzewania wody możliwy jest szum zaczynającej gotować się wody, dochodzący z wnętrza. 
Zjawisko to jest normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Jeśli z upływem czasu ten szum się nasila, 
wskazuje to na  nagromadzenie wapnia. W celu usunięcia szumu niezbędne jest oczyszczenie urządzenia. 
Usługa ta nie wchodzi w zakres obsługi gwarancyjnej.

Szanowni Klienci,
 Mamy nadzieję, że nowe narzędzie spowodowałoby polepszyć komfort waszego domu.
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II.	 PARAMETRY TECHNICZNE 
1.	 Pojemność nominalna V, w litrach - patrz na 
tabliczkę znamionową
2.	 Napięcie nominalne - patrz na tabliczkę 
znamionową
3.	 Moc nominalna - patrz na tabliczkę znamionową
4.	 Ciśnienien nominalne - patrz na tabliczkę 
znamionową

To nie jest ciśnienie sieci wodociągowej. Jest to 
ciśnienie robocze  dla danego sprzętu i odnosi  się 

do wymagań standardów bezpieczeństwa. 

5.	 Typ podgrzewacza - zamknięty akumulacyjny 
podgrzewacz wody z izolacją termiczną 
W modelach bez wymiennika ciepła (wężownicy)
6.	 Dzienne zużycie energii elektrycznej - patrz 
załącznik nr I
7.	 Deklarowany profil obciążenia - patrz załącznik 
nr I
8.	 Ilość zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w 
litrach - patrz załącznik nr I
9.	 Maksymalna temperatura termostatu - patrz 
załącznik nr I
10.	Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz 
załącznik nr I
11.	Klasa efektywności energetycznej - patrz załącznik 
nr I

W modelach z wymiennikiem ciepła (z wężownicą)
12.	Pojemność wymiennika ciepła (wężownicy) w litrach 
- patrz załącznik nr II
13.	Straty postojowe - patrz załącznik nr II.

III.	OPIS I ZASADA DZIAŁANIA
Podgrzewacz powinien być eksplatowany w 
rejonach z twardością wody do 10 °dH. W przypadku 
zamontowania go w rejonach, gdzie woda jest„bardziej 
twarda” możliwe jest bardzo szybkie gromadzenie 
się warstw osadowych wapnia, co powoduje 
charakterystyczny szum podczas podgrzewania 
wody oraz uszkodzenie jego części elektrycznych. W 
rejonach, gdzie woda jest bardziej twarda, zaleca się 
jego czyszczenie z osadów wapnia każdego roku oraz 
korzystanie z grzałek do 2 kW. 
Podgrzewacz składa się z korpusu zasobnika, 
kołnierza umieszczonego w jego dolnej części /
dotyczy podgrzewaczy do montażu pionowego/ albo 
z boku /dla podgrzewaczy do montażu poziomego/, 
plastikowego panelu oraz zaworu bezpieczeństwa.
1.	 Korpus składa się z wewnętrznego zasobnika wody, 
który izolowany jest gęstą pianką poliuretanową, 
metalowej, emaliowanej obudowy oraz 2 króćców o 
rozmiarze G ½“ do wlotu  zimnej (pierścień niebieski) i 
wylotu ciepłej wody (pierścień czerwony).

Wewnętrzny zasobnik, w zależności od modelu, może 
być wykonany:	• z czarnej stali, pokrytej emalią, zabezpieczającą 
przed korozją;	• ze stali nierdzewnej.
Podgrzewacze przeznaczone do montażu pionowego  
mogą być wyposażone w wbudowany wymiennik 
ciepła (wężownicę). Wejście i wyjście wężownicy 
umieszczone jest z boku. Króćce mają rozmiar G ¾  “. 
2.	 Na kołnierzu zamontowana jest grzałka 
elekrtyczna. W podgrzewaczach emaliowanych 
zamontowana jest anoda magnezowa. Grzałka służy 
do podgrzewania wody w zasobniku i sterowana 
jest termostatem, który automatycznie podtrzymuje 

określoną temperaturę. Podgrzewacz posiada 
wbudowany termowyłącznik, który wyłączy go z sieci 
elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania się 
wody.
3.	 Zawór bezpieczeństwa zapobiega cofaniu się 
wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywać do 
niego zimna woda z sieci wodociągowej. Zawór ten 
chroni także przed nadmiernym wzrostem ciśnienia 
zasobnika przy podgrzewaniu wody ( ! wraz ze 
wzrostem temperatury  woda się rozszerza i wzrasta 
w nim ciśnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez 
wbudowany w nim otwór drenażowy.

Zawór bezpieczeństwa nie chroni podgrzewacza 
przed nadmiernym  ciśnieniem z sieci 

wodociągowej.

IV.	MONTAŻ I POŁĄCZENIE
Uwaga! Nieprawidłowy montaż i nieprawidłowe 
podłączenie urządzenia może doprowadzić do 

zagrożenia zdrowia i życia użytkowników, a także 
powstania szkód majątkowych, w skutek zalania, 
wybuchu zasobnika lub pożaru.

Podłączenie do sieci elektrycznej, wodociągowej oraz 
uruchomienie powinno dokonane być przez osoby do 
tego uprawnione (posiadające uprawnienia ważne na 
terenie Polski).

Notatka: Montaż urządzenia jest ponoszone przez 
nabywcę.
1.	 Montaż 

Rekomenduje się montaż podgrzewacza jak najbliżej 
miejsc poboru ciepłej wody, aby zmniejszyć straty 
cieplne z sieci. Przy montażu w łazience, podgrzewacz 
musi zamontowany być w takim miejscu, aby nie 
był on oblewany wodą z prysznica albo słuchawki 
prysznicowej.
Przy montażu do ściany - podgrzewacz zawiesza 
się na wieszakach. Podczas montażu do ściany o 
odpowiedniej nośności - urządzenie zawiesza się 
na wieszakach, montowanych do korpusu. Jeśli 
wieszaki nie są do niego przymocowane, należy je 
przykręcić załączonymi śrubami. Produkt zawiesza się 
się do ściany na dwóch hakach (min. Ø 10 mm, haki 
nie stanowią elementu wyposażenia). Konstrukcja 
wieszaków podgrzewaczy pionowych jest uniwersalna 
i pozwala aby odległość między hakami wynosiła od 
220 do 310 mm rys.1a. 
Dla podgrzewaczy poziomych dystans między hakami 
jest różny dla różnych modeli i wskazany jest w tabeli 
2 do fig.1b. 
Dla modeli z montażem podłogowym, ze śrubami do 
podłogi, odległość między płytami do montowania dla 
różnych objętości wskazana jest w tabeli 2 do fig.1c.

Aby uniknąć szkód dla konsumenta i osób 
trzecich z powodu niepoprawności systemu 
dostarczania ciepłej 	 wody, konieczny 

jest montaż w pomieszczeniach mających 
hydroizolację i (albo) odprowadzenie wody z podłogi 
do kanalizacji. W żadnym wypadku nie należy stawiać 
pod urządzeniem przedmiotów, które nie są 
wodoodporne. Podczas montażu w pomieszczeniach 
bez hydroizolacji podłogi, trzeba zrobić ochronny 
zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji. 
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NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA 
OCHRONNEGO.

2.	 Połączenie podgrzewacza do sieci 
wodociągowej

Rys. 4a – dla montażu pionowego; Rys. 4b - dla montażu 
poziomego
Rys. 4c - dla montażu podłogowego
Gdzie: 1 – króciec wlotowy; 2 – zawór bezpieczeństwa; 
3 - reduktor ciśnienia (redukujący ciśnienie poniżej 0,7 
MPa); 4 – zawór odcinający; 5 – lejek podłączony do 
kanalizacji; 6 – wąż gumowy; 7 – kran spustowy.

Podczas podłączania podgrzewacza do sieci 
wodociągowej, należy zwrócić uwagę na oznaczenia 
jego króćców: niebieski – dla zimnej /wchodzącej/ 
wody z wodociągu, czerwony - dla gorącej /
wychodzącej/ wody z podgrzewacza.
Obowiązkowo należy zamontować zawór 
bezpieczeństwa.

Montuje się go na wejściu zimnej wody, zgodnie ze 
wskazaniem strzałki korpusu, która wskazuje kierunek 
wchodzącej wody. Nie dopuszcza się stosowania 
innych zaworów pomiędzy zaworem bezpieczeństwa 
a urządzeniem.

Zawór bezpieczeństwa zapobiega cofaniu się wody 
z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywać do 
niego zimna woda z sieci wodociągowej. Zawór ten 
chroni także przed nadmiernym wzrostem ciśnienia 
zasobnika przy podgrzewaniu wody ( ! wraz ze 
wzrostem temperatury  woda się rozszerza i wzrasta 
w nim ciśnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez 
wbudowany w nim otwór drenażowy. 

Wyjątek:  W przypadku, gdy lokalne normy prawne 
wymagają korzystania z innego rodzaju zaworu 
bezpieczeństwa albo urządzenia (które jest zgodne 
z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), muszą być 
zakupione dodatkowo. Dla urządzeń zgodnym z 
wymaganiami EN 1487 zgłoszone maksymalne 
ciśnienie robocze musi się równać 0.7 MPa. Dla innych 
zaworów bezpieczeństwa ciśnienie kalibrowania 
musi być o 0.1 MPa poniżej zaznaczonego na tabeli 
sprzętu. W takim przypadku nie wolno montować 
dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu 
bezpieczeństwa.

Stosowanie starych zaworów bezpieczeństwa może 
spowodować uszkodzenie waszego podgrzewacza.

Nie dopuszcza się montowanie dodatkowych zaworów 
pomiędzy zaworem bezpieczeństwa, a urządzeniem.

Nie dopuszcza się montażu zaworu 
bezpieczeństwa bliżej niż 10 mm od urządzenia, w 

przeciwnym wypadku może to doprowadzić do 
uszkodzenia zaworu bezpieczeństwa oraz stwarza 
zagrożenie dla podgrzewacza.

W wypadku podgrzewaczy montowanych 
pionowo, zawór bezpieczeństwa powinien być 

zamontowany na króćcu wlotowym przy zdjętym 
panelu plastikowym urządzenia.

Zawór bezpieczeństwa oraz wężyk  należy 
zabezpieczyć przed zamarzaniem. Wężyk należy 

zawsze zostawiać otwartym do powietrza (nie 
zatapiać go w wodzie).

Aby napełnić podgrzewacz wodą trzeba otworzyć 
zawór zimnej wody z sieci wodociągowej i kran 
gorącej wody baterii. Po napełnieniu z baterii 
popłynie strumień wody. Wtedy można zamknąć kran 
ciepłej wody.
W przypadku opróżniania podgrzewacza, 
konieczne jest po pierwsze wyłączenie go z 
zasilania elektrycznego. Następnie należy zamknąć 
doprowadzenie wody i otworzyć ciepłą wodę na 
baterii. Otwórzcie kran 7 ( obr. 4 ). Wodę można spuścić 
bezpośrednio poprzez króciec wlotowy, po wstępnym 
demontażu podgrzewacza od sieci wodociągowej. 
Gdy odkręcany jest kołnierz w podgrzewaczu wyciek 
pozostałych kilku litrów wody w nim pozostałych jest 
rzeczą normalną . 
W przypadku, jeśli ciśnienie sieci wodociągowej 
przekracza wartość, wskazaną w powyższym 
paragrafie I, niezbędne jest zamontowanie 
zaworu redukującego, w przeciwnym wypadku 
podgrzewacz nie będzie prawidłowo użytkowany. 
Producent nie ponosi odpowiadalności za problemy 
wynikające z niepoprawnej eksploatacji produktu.

 Należy zwrócić uwagę, by zapobiec  możliwym 
stratom związanym z wyciekiem  wody.  

3.	 Podłączenie do sieci elektrycznej (Fig2).

Przed włączeniem zasilania elektrycznego, należy 
upewnić się, że podgrzewacz jest napełniony wodąą.

3.1.	 Dla modeli wyposażonych w kabel z 
wytczką, podłączenie następuje wraz z włożeniem 
wtyczki do kontaktu sieci elektrycznej. Rozłączenie 
poprzez wyciągnięcie wtyczki z kontaktuj.

Gniazdko wtyczkowe powinno być prawidłowo 
podłączone do odrębnego obwodu elektrycznego i 

zabezpieczonone bezpiecznikiem elektrycznym. Gniazdko 
należy koniecznie uziemić.

3.2.	Podgrzewacze wody wyposażone w przewód 
zasilający bez wtyczki.

Podgrzewacz musi być podłączony do obwodu 
prądu odrębnego od podstawowej instalacji 
elektrycznej oraz wyposażony w bezpiecznik prądu 
znamionowego zaznaczony na nominalny prąd 16 A 
(20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Połączenie 
powinno być stałe - nie wolno używać wtyczki i 
gniazda. Obwód elektryczny musi być wyposażony 
w bezpiecznik oraz we wbudowane urządzenie, 
które  zapewniało by odłączenie wszystkich zacisków 
w warunkach kategorii przepięciowej III.
Podłączenie przewodów kabla zasilania urządzenia 
należy przeprowadzić w następujący sposób:	• Przewód o brązowym kolorze izolacji – do 
przewodu fazowego instalacji elektrycznej (L);	• Przewód o niebieskim kolorze izolacji – do 
przewodu neutralnego instalacji elektrycznej (N);	• Przewód o żółto-zielonym kolorze izolacji – do 
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przewodu uziemienia instalacji elektrycznej ( ).

3.3.	 Podgrzewacze wody niewyposażone w 
przewód zasilający

Urządzenie musi być podłączone do obwodu prądu, 
odrębnego od podstawowej instalacji elektrycznej 
oraz wyposażony w bezpiecznik prądu znamionowego 
zaznaczony na nominalny prąd 16 A (20 A dla mocy 
podgrzewacza > 3700 W). Połączenie powinno być 
wykonane z użyciem jednodrutowych (twardych) 
miedzianych przewodów - kabel 3 x 2,5 mm² do 
całościowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm² do 
całościowej mocy > 3700 W).
W skrzynce elektrycznej zasilania narzędzia musi być 
wbudowane urządzenie, które zapewni rozdzielenie 
wszystkich biegunów w warunkach nadmiaru 
napięcia kategorii III.
Aby montować zasilający przewód elektryczny do 
podgrzewacza, należy usunąć plastikową pokrywkę 
(Rys.2 – według modeli).	• Podłączanie przewodów doprowadzących prądu 

należy przeprowadzić jak nastepuje:	• fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, 
neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1),	• obowiązkowe jest złączenie przewodu 
ochronnego do śrubowego połączenia, oznaczone  
znakiem . 

Po podłączeniu, plastikowa pokrywę zamontować 
ponownie!

Wyjaśnienie do Rys.2: 
TS – termowyłącznik; TR – termoregulator; S – włącznik 
(dotyczy modeli, które są w niego wyposażone); R – 
grzałka; IL – wskaźnik świetlny; F – kołnierz.

V.	 ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE – ANODA 
MAGNEZOWA 
Anoda magnezowa chroni wewnętrzną powierzchnię 
zasobnika przed korozją. Jest elementem, który zużywa 
się i dlatego trzeba go okresowo wymieniać.
Dla zapewnienia długotrwałej i bezawaryjnej 
eksploatacji waszego podgrzewacza, producent 
rekomenduje okresowe sprawdzanie stanu anody 
magnezowey oraz jej wymianę w przypadku jej 
zużycia.
W tym celu, proszę skontaktować się z 
autoryzowanym serwisem! 

VI.	ROZPOCZĘCIE PRACY Z PODGRZEWACZEM
1.	 Włączanie

Przed włączeniem podgrzewacza należy sprawdzić, 
czy jest on prawidłowo podłączony do sieci 
elektrycznej i napełniony wodą. Podłączenie do 
sieci elektrycznej zostało opisane w podpunkcie 3.3 
punktu IV.
Lampka kontrolna na panełu wskazuje tryb pracy, 
w którym znajduje się podgrzewacz: świeci przy 
nagrzewaniu się wody, gaśnie po osiągnięciu 
wskazanej przez termostat temperatury wody.

e OSZCZĘDZANIE ENERGII ELEKTRYCZNEJ 

W tym trybie temperatura wody osiąga około 60 ° C., 
dzięki czemu  zmniejsza się straty ciepła.
Ustawianie temperatury - w modelach z 
możliwością ustawienia regulatora temperatury 

(termostatu).
To ustawienie umożliwia płynnie ustawiać żądaną 
temperaturę, co jest wykonywane przez obracanie 
uchwytu na panelu sterowania. Aby zwiększyć 
temperaturę, należy kręcić ten uchwyt w kierunku do 
zwiększającego się wskazania na oznaczeniu.

WAŻNE: W przypadku modeli, które nie są 
wyposażone w uchwyt zarządzania ustawieniami 
termostatu, ustawienia regulowania temperatury 

wody są automatycznie dostosowane - patrz załącznik 
nr I Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury. 

Ochrona przed przegrzaniem (dotyczy wszystkich 
modeli). 
Podgrzewacz posiada specjalne urządzenie 
(termowyłącznik), który zabezpiecza go przed 
nadmiernym nagrzaniem się wody. Termowyłącznik 
wyłącza grzałkę, gdy temperatura staje się za 
wysoka. 

W tym przypadku urządzenie nie będzie funkcjonowało. 
Żeby usunąć zaistniały problem, należy zwrócić się do 

serwisu.

VII.	OKRESOWA KONSERWACJA
Przy normalnej pracy podgrzewacza, poprzez wpływ 
wysokiej temperatury, na powierzchni grzałki odkłada 
się kamień i pogarsza się wymiana ciepła między grzałką 
a wodą. Temperatura wody nie rośnie. Termoregulator 
zaczyna częściej włączać się i wyłączać. Dlatego 
producent urządzenia rekomenduje wykonywanie 
przeglądu urządzenia przez autoryzowany punkt 
serwisowy co 2 lata. Przegląd obejmuje oczyszczanie 
i badanie anody magnezowej (dla podgrzewaczy z 
powłoką emaliowaną), którą w razie konieczności trzeba 
wymienić na nową. Każdy taki przegląd powinien być 
odnotowany w karcie gwarancyjnej, gdzie wskazać 
należy– datę przeglądu, firmę wykonawczą, imię osoby 
wykonującej przegląd, podpis. 
W celu czyszczenia sprzętu korzystać z nawilżonej 
ściereczki.
Nie korzystajcie z materiałów ściernych albo z 
zawierających rozpuszczalnik substancji czyszczących. 
Nie oblewajcie sprzętu wodą.

Producent nie odpowiada za wszystkie 
konsekwencje spowodowane nieprzestrzeganiem 
niniejszej instrukcji.

Informacja dotycząca ochrony środowiska
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami 
wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do 
pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawierać substancje niebezpieczne 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy 

o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu 
zasobami naturalnymi i ochronie środowiska 
naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia 
do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych 
urządzeń elektrycznych.
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IT I.	 REGOLE IMPORTANTI 
1.	 Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, è stato preparato con lo scopo di farle conoscere il 
prodotto e le condizioni per una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo 
dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione e/o la sostituzione del prodotto. 
2.	 Si prega di tenere presente che l’osservanza delle indicazioni nella presente istruzione è innanzitutto 
nell’interesse del compratore, ma nello stesso tempo è anche una delle condizioni di garanzia indicate nel 
certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia gratuito. Il produttore non 
è responsabile di guasti nell’impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o 
montaggio che non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. . 
3.	 Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.
4.	 Questo apparecchio и destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e più di 3 anni e persone 
le cui capacitа fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se 
siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformitа all’utilizzazione sicura dell’apparecchio e si rendano 
conto dei pericoli che possano sorgerne.
5.	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
6.	 I serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.
7.	 L’apparecchio non deve essere pulito, nи servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla 
salute  e la vita degli utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/

oppure distruzione della vostra proprieta‘, nonche‘ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e 
incendio.
 Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da 
tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilità sul territorio del 
paese, dove si effettua il montaggio e l‘avvio dell‘apparecchio in conformità al quadro normativo.

Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali 
modifiche venissero constatate, la garanzie dell’apparecchio non è più valida. Sotto cambiamenti e 

ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di componenti nello 
scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Montaggio

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.
2.	 Nel caso in cui venga montato in un bagno, è necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa 
essere raggiunto dagli spruzzi d‘acqua.
3.	 Esso è destinato solo all’utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la 
temperatura non scende sotto i 4°C, e non è destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.
4.	 L‘apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati 
fissati in anticipo, devono essere montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due 
ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio).

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Alimentazione idraulica dello scaldabagno

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di 
esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).
2.	 È obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale è stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all’entrata dell’acqua fredda, in conformità alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione 
dell’acqua fredda in entrata. Non è ammessa l’installazione di altre rubinetterie fra la valvola e l’apparecchio. 
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono l’utilizzo di un’altra valvola di sicurezza oppure un 
meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi 
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che è dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole 
di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta 
dell’impianto.  In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all’impianto non deve essere 
utilizzata.
3.	 La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro 
congelamento. In caso di drenaggio con un tubo di gomma – la sua estremità libera deve essere sempre aperta 
verso l’atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.
4.	 Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e 
ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita 
dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia. 
5.	 Per evitare infortuni all‘utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, 
lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella 



	 Gebrauchsanleitung und pflege        23

IT

Italiano

canalizzazione. Non lasciare mai, sotto l’apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate lo 
scaldabagno in locali che non hanno l’isolamento idrico, è necessario fare una vasca di protezione sotto di esso 
con drenaggio verso la canalizzazione.
6.	 Durante l’utilizzazione – (il regime del riscaldamento dell’acqua) – è normale il gocciolio d’acqua dal foro 
di drenaggio della valvola di sicurezza.  Lo stesso deve essere lasciato aperto verso l’atmosfera. Devono essere 
prese delle misure per l’incanalazione e la raccolta della quantità deflussa, per evitare alcuni danni.
7.	 È probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0˚C, in questo caso lo scaldabagno deve essere 
svuotato. 

Quando dovete svuotare lo scaldabagno è obbligatorio prima di tutto interrompere l’alimentazione elettrica. 
Bloccate l‘erogazione dell‘acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite 
il rubinetto 7(figura 4) per lasciar correre tutta la quantità d‘acqua dallo scaldabagno. Se nell‘impianto non è 
installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno può essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e 
prima di essere tolto dall‘acquedotto. 
8.	 La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore - del punto VII. Si tratta di 
apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad essere collegati a un impianto di riscaldamento a 
temperatura massima del termovettore di 80° C.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Collegamento alla rete idraulica

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d‘acqua. 
2.	 Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore 
protetto (nei modelli senza spina a presa). 
3.	 .Riscaldatori d’acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e 
di un meccanismo integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di III 
categoria.
4.	 Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) è guasta, deve essere subito sostituita 
da un rappresentante del centro assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.
5.	 Durante il riscaldamento dall’impianto si può sentire un rumore di fischio (l’acqua cominciante a bollire). 
Questo è normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo è il calcare 
accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, l’impianto deve essere pulito. Questo servizio non è oggetto del 
servizio di garanzia.

Gentile Cliente, 
Ci auguriamo che il nuovo prodotto porterà maggior comfort in casa sua. 
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IT II.	 CARATTERISTICHE 
1.	 Volume nominale, litri - vedi targhetta 
scaldabagno 
2.	 Tensione nominale, V - vedi targhetta 
scaldabagno 
3.	 Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno 
4.	 Pressione nominale – vedi targhetta scaldabagno

Questa non è la pressione dalle condutture idriche. 
È quella pressione dichiarata per l’impianto e 

riguarda i requisiti degli standard di sicurezza. 

5.	 Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, 
con isolamento termico. 

Per i modelli senza scambiatore di calore (a 
serpentino)
6.	 Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi 
allegato I
7.	 Profilo di carico dichiarato - vedi allegato I
8.	 Quantità di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - 
vedi allegato I
9.	 Temperatura massima del termostato - vedi 
allegato I
10.	Impostazioni di temperatura predefinite - vedi 
allegato I
11.	Efficienza energetica durante il riscaldamento 
dell‘acqua - vedi allegato I

Per i modelli con scambiatore di calore (a 
serpentino)
12.	Volume di accumulo termico in litri - vedi 
allegato II
13.	Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato II

III.	DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE 
Il prodotto è costituito da un corpo in metallo, una 
flangia nella parte inferiore (per gli scaldabagno ad 
installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno 
ad installazione rizzontale), annello protettivo in 
plastica e valvola di sicurezza. 
1.	 Il corpo consiste in un serbatoio in metallo 
la cui struttura esterna è isolata da poliuretano 
ad alta densità ed ecologicamente sicuro, più 
l‘allacciamento idraulico da G ½“ per l‘entrata di 
acqua fredda (segnalato dall‘anello blu) e per l‘uscita 
di acqua calda (segnalato dall‘anello rosso). 

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e può 
essere di due tipi:	• in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale 
rivestimento interno in vetro ceramica 	• in acciaio inossidabile 
Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati 
da uno scambiatore di calore incorporato 
(serpentina). Tale scambiatore ha l‘entrata e l‘uscita 
laterale per l‘alimentazione termoidraulica da G ¾“. 
2.	 	 Sulla flangia è montata resistenza elettrica 
di riscaldamento La flangia è equipaggiata da: 
resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni 
con rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati 
con un anodo al magnesio. Lo scaldabagno elettrico 
è utilizzato per riscaldare l‘acqua all‘interno del 
suo serbatoio -ed è regolato dal termostato, 
che automaticamente mantiene la temperatura 
impostata. L’attrezzo dispone con impiantato 
modulo di protezione contro surriscaldamento   
(disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza 
di riscaldamento dalla rete elettrica, quando la 
temperatura dell’acqua assume valori troppo elevati. 
3.	 	 La valvola di non ritorno evita il ritorno in 

rete del contenuto del serbatoio qualora si dovesse 
verificare l‘interruzione del servizio di erogazione da 
parte dell‘Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di 
sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cui 
la pressione dell‘acqua dovesse superare il valore 
consentito l’acqua si dilatta e attraverso l‘apertura 
della valvola permette lo sfiato della pressione in 
eccesso. 

La valvola di sicurezza non può preservare lo 
scaldabagno nel caso in cui la pressione dell‘acqua 

superi i valori che la sua struttura può sopportare.

IV.	INSTALLAZIONE E ACCENSIONE 

Attenzione! Il montaggio e il collegamento 
scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle 

conseguenze gravi alla salute  e la vita degli utenti, 
perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. 
Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della 
vostra proprieta‘, nonche‘ di quella di terzi per la verifica 
di alluviamento, esplosione e incendio.  Il montaggio, il 
collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la 
messa in posa deve essere fatto esclusivamente da 
tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e 
montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilità sul 
territorio del paese, dove si effettua il montaggio e 
l‘avvio dell‘apparecchio in conformità al quadro 
normativo.

Nota: L’ installazione del apparecchio è a carico 
dell‘acquirente.

1.	 Montaggio  
Raccomandiamo l‘installazione dello scaldabagno 
il più vicino possibile ai punti in cui l‘acqua calda 
è maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le 
perdite di calore durante l‘alimentazione. Nel caso 
in cui venga montato in un bagno, è necessario 
scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa 
essere raggiunto dagli spruzzi d‘acqua. 
L‘apparecchio viene affisso al muro attraverso dei 
tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono 
sono stati fissati in anticipo, devono essere montati 
attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene 
attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene 
al muro (non sono stati inclusi nel corredo di 
montaggio). La costruzione del tassello portante, 
negli scaldabagni dal montaggio verticale è 
universale e consente che la distanza fra i ganci sia 
da 220 a 310 mm - fig. 1a.  Per gli scaldabagno ad 
installazione orizzontale le distanze fra i ganci sono 
diverse per i diversi volumi e sono indicati nella tavola 2 alla fig. 1b.
Nei modelli a montaggio sul pavimento, il fissaggio 
può essere fatto attraverso bulloni inseriti nel 
pavimento. La distanza fra i tasselli di fissaggio per i 
diversi volumi, è indicata nella tavola 2 alla fig. 1c.

Per evitare infortuni all‘utente e a terzi, in caso si 
verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua 

calda, lo scaldabagno deve essere installato in locali 
aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio 
nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto 
l’apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se 
montate lo scaldabagno in locali che non hanno 
l’isolamento idrico, è necessario fare una vasca di 
protezione sotto di esso con drenaggio verso la 
canalizzazione.
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Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo 
e viene scelta dall’utente.

2.	 Alimentazione idraulica dello scaldabagno 
Fig. 4
Ove: 1 - Tubo d’entrata; 2 - valvola di sicurezza; 
3 - valvola riducente (quando la pressione 
nell’acquedotto è superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto 
dell’acqua; 5 – imbuto collegato alla canalizzazione; 
6-tubo di gomma; 7 – rubinetto di svuotamento dello 
scaldabagno
Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono 
prendere in considerazione i segni /anelli/ colorati 
che sono indicati sui tubi dell’apparecchio: blù - per 
l’acqua fredda /d’entrata, rosso - per l’acqua calda 
d’uscita.
È obbligatorio installare la valvola di non ritorno, 
con la quale è stato acquistato lo scaldabagno.
La valvola si installa all’entrata dell’acqua fredda, 
in conformità alla freccia sul suo corpo, che indica 
la direzione dell’acqua fredda in entrata. Non è 
ammessa l’installazione di altre rubinetterie fra la 
valvola e l’apparecchio. 
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali 
richiedono l’utilizzo di un’altra valvola di sicurezza 
oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o 
EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per 
i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione 
massima di lavoro che è dichiarata deve essere 0.7 
MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui 
sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella 
marcata sulla targhetta dell’impianto.  In questi casi 
la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme 
all’impianto non deve essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno 
può portare ad una rottura del vostro apparecchio, 

eperciò queste devono essere eliminate. 

Non si ammette altra attrezzatura di 
intercettazione fra la valvola di ritorno e di 

sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e l’impianto.

Non è ammesso l’avvitamento della valvola a 
filettature con la lunghezza superiore ai 10 mm., 

altrimenti ciò potrebbe comportare a un guasto 
irreparabile della vostra valvola ed è anche pericoloso 
per lo scaldabagno. 

Con boiler per montaggio verticale la valvola di 
sicurezza deve essere collegata al tubo d’ingresso a 

tolto panello in materiale plastico dell’attrezzo. 

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da 
essa verso lo scaldabagno devono essere protetti 

contro congelamento. In caso di drenaggio con un tubo 
di gomma – la sua estremità libera deve essere sempre 
aperta verso l’atmosfera (non deve essere immersa). 
Anche il tubo di gomma deve essere protetto contro 
congelamento.

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, 
aprendo il rubinetto dell’acqua fredda delle rete idrica 
e il rubinetto dell’acqua calda del miscelatore. Dopo 
il riempimento, dal miscelatore deve cominciare a 
scorrere un continuo getto d’acqua. Ormai potete 
chiudere il rubinetto dell’acqua calda.
Quando dovete svuotare lo scaldabagno è 
obbligatorio prima di tutto interrompere 
l’alimentazione elettrica. 
Bloccate l‘erogazione dell‘acqua verso lo 
scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della 
rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar 
correre tutta la quantità d‘acqua dallo scaldabagno. 
Se nell‘impianto non è installato un rubinetto di 
questo genere, lo scaldabagno può essere svuotato 
direttamente dal tubo di entrata e prima di essere 
tolto dall‘acquedotto. 
Togliendo la flangia è normale che fuoriescano alcuni 
litri d’acqua, rimasti nel serbatoio d’acqua. 

Durante lo svuotamento dello scaldabagno 
devono essere prese misure per prevenire danni 

dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture 
idriche superi il valore indicato sopra nel paragrafo I, 
deve essere montata una valvola riduttrice, altrimenti 
lo scaldabagno non sarà utilizzato regolarmente. Il 
produttore non si assume la responsabilità riguardo 
i problemi derivanti dall’utilizzo scorretto dello 
scaldabagno.

3.	 Collegamento alla rete idraulica 

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua 
prima di collegarlo all‘impianto elettrico. 

3.1.	 I modelli dotati di cavo elettrico e di 
spina si connettono inserendo la spina nella presa. 
Staccando la spina dalla presa di interrompe 
l‘alimentazione elettrica. 

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad 
un singolo circuito dotato di un dispositivo di 

protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2.	 Riscaldatori d’acqua muniti di cavo di 
alimentazione senza spina

L’apparecchio deve essere connesso ad un singolo 
circuito elettrico dell’impianto elettrico permanente, 
munito di una sicura con una corrente nominale 
dichiarata 16А (20A per una potenza > 3700W). 
La connessione deve essere permanente – senza 
spine. Il circuito elettrico deve essere munito di una 
sicura e di un meccanismo integrato che assicura 
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di 
sovratensione di III categoria.
La connessione dei conduttori del cavo di 
alimentazione dell’apparecchio deve essere eseguita 
quanto segue:	• Conduttore con colore marrone dell’isolamento – 
al conduttore di fase dell’impianto elettrico (L)	• Conduttore con colore blu dell’isolamento – al 
conduttore di neutro dell’impianto elettrico (N)	• Conduttore con colore verdegiallo dell’isolamento 
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IT – al conduttore di protezione dell’impianto elettrico ( )
3.3.	 Riscaldatore d‘acqua senza cavo di 
alimentazione

L’apparecchio deve essere connesso ad un singolo 
circuito elettrico dell’impianto elettrico permanente, 
munito di una sicura con una corrente nominale 
dichiarata 16А (20A per una potenza > 3700W). La 
connessione viene effettuata tramite conduttori 
(duri) di rame che hanno solo un filo – un cavo di 
3x2,5 mm² per una potenza totale di 3000W (un cavo 
di 3x4.0 mm² per una potenza > 3700W).
Nel contorno elettrico di alimentazione 
dell’apparecchio deve essere montato un 
apparecchio assicurante l’interruzione di tutti i poli 
nelle condizioni di ipertensione di III categoria.
Per montare il conduttore elettrico di alimentazione 
allo scaldabagno, è necessario smontare il coperchio 
di plastica.
Il collegamento dei conduttori di alimentazione 
dovra corrispondere alle segnalazioni sui terminali 
come segue:	• quello di fase verso indicazione A, А1, L oppure L1.	• quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure 
N1)	• È obbligatorio collegare il conduttore di protezione 
alla giuntura a vite, indicata con il segno . 
Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a 
posto!
Precisazione alla fig. 3	
TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; 
S - chiave (nei modelli che hanno tale chiave); R - 
riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia.

V.	 PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI 
MAGNESIO  
L’anodo di magnesio protegge in aggiunta la 
superficie interna del serbatoio d’acqua dalla 
corrosione. Esso rappresenta un elemento che si 
consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento 
periodico.
Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del 
vostro scaldabagno, il produttore raccomanda di far 
fare visite periodiche, delle condizioni dell’anodo di 
magnesio, da un tecnico competente e, se necessario 
sostituirlo. Ciò può avvenire durante la profilassi 
periodica dell’apparecchio. 
Per la sostituzione è sufficiente rivolgersi ad un 
Centro Assistenza Autorizzato! 

VI.	OPERAZIONI CON L’APPARECCHIO.
1.	 Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere l’apparecchio dovete essere certi 
che lo scaldabagno sia stato regolarmente inserito 
nella rete elettrica e sia riempito d’acqua.
L’accensione dello scaldabagno si realizza attraverso 
un apparecchio impostato nell’impianto, descritto 
nel sottopunto 3.3 del punto IV o collegamento della 
spina alla presa (se il modello è con spina a presa).

La lampadina di controllo sul pannello indica lo 
stato di funzionamento dell’apparecchio: si illumina 
durante il riscaldamento dell’acqua e si spegne una 
volta che la temperatura dell’acqua raggiunge la 
temperatura indicata sul termostato.
Posizione e (Risparmio energetico) – Con questo 
regime la temperatura dell’acqua raggiunge circa i 
60°С. In questo modo diminuiscono le dispersioni 

termiche.
IMPORTANTE: I modelli che non hanno il termostato 
manuale regolabile, hanno comunque una 

temperatura impostata automaticamente in fase di 
produzione.
2.	 Protezione secondo la temperatura (è valida 
per tutti i modelli)

L’attrezzo dispone di un apparecchio speciale 
(interruttore termico) che protegge l’acqua dal 
surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla rete 
elettrica, quando la temperatura raggiunge valori 
troppo elevati. 

Dopo l’accensione questo meccanismo non si 
riprende da solo e l’impianto non funzionerà. 

Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per l’eliminazione 
del problema.

VII.	MANUTENZIONE PERIODICA 
Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto 
l’influsso della temperatura alta sulla superficie del 
riscaldatore viene depositato calcare. Ciò peggiora 
lo scambio di calore fra il riscaldatore e l’acqua. La 
temperatura sulla superficie del riscaldatore e nella 
zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore 
caratteristico /di acqua bollente/. Il regolatore termico 
comincia ad accendersi e a spegnersi più spesso. È 
possibile che si verificasse “un falso” azionamento 
della protezione di temperatura. Perciò il produttore 
di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due 
anni profilassi al vostro scaldabagno da parte del 
Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi 
deve comprendere la pulizia e l’ispezione del 
protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento 
in vetroceramica), che se necessario deve essere 
sostituito da un nuovo. 
Per pulire l’impianto usate un panno umido. Non 
usate prodotti di pulizia abrasivi neppure quelli 
contenenti solvente. Non versare acqua sull’impianto.
Il produttore non comporta alcuna 
responsabilità riguardo tutte le conseguenze 
derivanti dalla non osservanza della presente 
istruzione.  

Avvertenze per la tutela dell’ambiente
Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali 
pregiati, non rientrano nei normali rifiuti 
domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente 

e delle risorse e di consegnare il presente apparecchio 
ai centri di raccolta competenti, qualora siano 
presenti sul territorio
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I.	 BELANGRIJKE REGELS
1.	 Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product 
en met de gebruik en installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die 
het toestel zullen installeren, demonteren en eventuele storingen verhelpen.
2.	 De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door 
exploatatie en/of installatie, die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen. 
3.	 De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4.	 Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder 
toezicht zijn of geïnstructeerd werden  overeenkomstig de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de 
mogelijke gevaren  verstaan.  
5.	 Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.
6.	 Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.
7.	 De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd 
worden.

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de 
gezondheid veroorzaken en leiden tot de dood van de gebruikers.  Dat kan ook schade aan eigendommen of 
persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of brand. Installatie, aansluiting op het 

waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet  moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een 
gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van 
het betreffende land beschikt.

Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het 
vaststellen hiervan wordt de garantie geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere 

verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende componenten in de boiler, 
vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Montage

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.
2.	 Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de 
douche of douche hoofdtelefoon bovenop niet komt.
3.	 Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en 
is niet geschikt voor continu werken in een “stromend water modus”.
4.	 Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank  opgehangen. 
Het ophangen geschiedt aan twee haken (min. Ф 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (de haken 
behoren niet tot de kit voor ophangen).

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1.	 Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden 
aangesloten op een waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).
2.	 De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang 
van het koud water geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het 
inkomende water aanduidt.  

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep 
of installatie (conform EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor 
installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen 
moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. 
In deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.
3.	 De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd 
worden. Bij draineren door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet 
ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.
4.	 Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en 
controleren of deze normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water 
moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening. 
5.	 Om materiële schades ter plaatse of bij  (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen 
aan de warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geïnstalleerd met een deugdelijke 
waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de 
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boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte 
moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot 
naar het rioolnet.
6.	 Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. 
Die uitlaatbuis dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren 
of te verzamelen om schades te voorkomen.
7.	 Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder  0 °С te dalen, moet men de boiler 
weglopen. 

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken.  De warm 
waterkraan van de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 4) openen om het water uit de boiler weglopen 
laten. Indien in de installatie geen kraan geïnstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan 
leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de pijpleiding los te maken.
8.	 De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar - alinea  VII. Deze toestellen zijn 
voorzien van warmtewisselaar en ze zijn bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste 
temperatuur van de warmtedrager 80°C.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Aansluiten op het elektrische netwerk

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is. 
2.	 Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de 
beschermgeleider (bij modellen zonder kabel met stekker) opletten.
3.	 Bij de modellen zonder voedingskabel de aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen. De 
stroomkring moet beveiligd door een beschermer en een ingebouwde installatie worden die voor het loshalen 
van alle polen zorgen in geval van overspanning categorie III.
4.	 Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde 
servicedienst of een vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.
5.	 Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. 
Het geluid wordt luider na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te 
verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.

Geachte klant, 
dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.
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II.	 TECHNISCHE SPECIFICATIES
1.	 Nominale inhoud, liter – zie type-plaat
2.	 Nominale spanning - zie type-plaat
3.	 Nominaal vermogen - zie type-plaat
4.	 Nominale werkdruk ¬- zie type-plaat

Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk 
voor het toestel is aangegeven en voldoet aan de 

eisen met betrekking tot de zekerheid.

5.	 Boiler type:  gesloten accumulerende 
waterverwarmer, voorzien van warmte-isolatie 

Voor modellen zonder warmtewisselaar 
(serpentine)
6.	 Dagelijkse energieverbruik – zie Bijlage I
7.	 Aangegeven laadprofiel – zie Bijlage I
8.	 Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur  
40°C V40  (liters)  - zie Bijlage I
9.	 Hoogste temperatuur van de thermostaat – zie 
Bijlage I
10.	Door de fabrikant gezette 
temperatuurinstellingen – zie Bijlage I
11.	Energie-efficiëntie bij de waterverwarming  - zie 
Bijlage I

Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)
12.	 Warmteaccumulerend inhoud (liters)  - zie 
Bijlage II
13.	Warmteverlies bij nulvracht – zie Bijlage II.

III.	BESCHRIJVING EN WERKING
Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het 
onderste deel /bij boilers met verticale uitvoering/ of 
aan de zijkant /bij boilers met horizontale uitvoering/, 
plastic veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1.	 De behuizing bestaat uit stalen reservoir 
(watertank) en boilercoat (buitenomhulsel) met 
warmte-isolatie tussen de watertank en de boilercoat 
van milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee 
schroefdraadverbindingspijpen G ½“ voor de inlaat 
van koude water (met blauwe ring) en voor de uitlaat 
van warm water (met rode ring).

Afhankelijk van het model kan de binnentank twee 
soorten zijn: 

	• Van zwart staal beschermd met speciaal 
glaskeramische of emaillen coating 	• Van roestvrij staal
De verticale boilers kunnen een geïntgreerde 
warmtewisselaar (spiraalvormige buis) bezitten. 
De uit- en ingang van de wartmewisselaar is 
aan de zijkant geplaatst en dat zijn buizen met 
schroefdraad G ¾“.

2.	 Op de flens staat er een elektrische verwarmer 
gemonteerd. Bij de boilers met glasceramische 
coating is eveneens een magnesumanode 
ingebouwd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming 
van het water in de tank en wordt door de 
thermostaat bediend, die automatisch de voorаf 
ingestelde temperatuur regelt. Het toestel is van 
een ingebouwde beveilingingsinrichting voorzien, 
die de boiler tegen oververhitting beschermt 

(thermoschakelaar) door de verwarmer van het 
stroomnet af te koppelen, als de watertemperatuur 
te hoge waarden bereikt.

3.	 De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, 
d.w.z. voorkomt de gehele lediging van het 
toestel bij geen toevoer van koud water uit het 
waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen 
overdruk bij een eventuele oververhitting (bij 
verwarming neemt het volume van het water toe 
en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige 
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De veiligheitsklep kan de boiler niet 
beschermen bij overdruk in de waterleiding.

IV.	MONTAGE EN INSCHAKELING

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN 
AANSLUITING VAN HET APPARAAT KAN 

ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID 
VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE 
GEBRUIKERS.  DAT KAN OOK SCHADE AAN 
EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL 
VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN OVERSTROMING, 
EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het 
waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet  moet 
worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een 
gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste 
competenties in overeenstemming met de 
voorschriften van het betreffende land beschikt.

1.	 Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te 
plaatsen bij de verbruiker van het te verwarmen 
water, om warmteverliezen in leidingen voor 
zover mogelijk te verminderen. Bij installatie in de 
badkamer moet hij op zo’n plaats gemonteerd zijn, 
dat hij niet door water wordt overgoten.
Bij montage aan de wand wordt de boiler 
opgehangen aan de speciale beugel aan de 
behuizing met behulp van de twee in de wand 
deugdelijk gestoken (min. Ø 10 mm) ankerhoeken 
(niet meegeleverd). De constructie van de dragende 
plank van de boilers voor verticale montage is 
universeel en laat de afstand tussen de haken van 220 
tot 310 mm te zijn (afbeelding 1a). Bij de boilers voor 
horizontale montage zijn de afstanden tussen de 
haken verschillend voor de verschillende inhouden 
en deze zijn in tabel 6 van afbeelding 1d, 1e vermeld.
Bij modellen voor vloermontage kan de greep op 
de vloer worden vastgeschroefd. De afstand tussen 
de grijpers voor de verschillende volumes wordt 
getoond in Tabel 9 van Figuur 1h, 1g.

Om materiële schades ter plaatse of bij  (derde) 
personen te voorkomen als gevolg van eventuele 

storingen aan de warmwatervoorziening, moet de boiler 
enkel in lokalen worden geïnstalleerd met een 
deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met 
een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval 
mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn 
voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde 
ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een 
carter onder de boiler te plaatsen, met een 
waterafvoergoot naar het rioolnet
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Opmerking: de boven aanbevolen carter 
wordt niet meegeleverd.

2.	 Aansluiting van de boiler op watertoevoer

Fig. 4; waar: 1 – koudwater-verbindingsbuis; 2 – 
veiligheids-/terugslagklep; 3 - drukreduceerventiel 
(bij druk in de waterleiding boven 0.6MPa); 4 – 
afsluitkraan; 5 – afvoerkanaal naar het riool; 6 – 
buis; 7 – aftapkraan.
Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer 
moet er rekening gehouden worden met de kleur 
van de verwijstekens /ringen/ op de buizen: blauw 
– voor het koude /toevoer-/ water, rood – voor de 
warme /afvoer-/ water.
De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) 
is verplicht. Zet hem aan de koudwater-ingang, in 
de richting van de pijl op de boilerbehuizing, die de 
richting van het watertoevoer aangeeft.

Uitzondering: Als de nationale 
verordeningen (normen) een andere 

veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen 
(in overeenstemming met EN 1487 of EN 1489), 
dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor 
toestellen conform EN 1487 mag de maximale 
werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere 
veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 
MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de 
typeplaat. In deze gevallen mag de meegeleverde 
terugslagklep niet worden gebruikt.

Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep 
(veiligheidsventiel) en het toestel mag niet worden 

geplaatst.

Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen 
kan uw apparaat een schade toebrengen en die 

moeten worden verwijderd.

Voor het inschroeven van de klep mogen 
schroefdraden langer dan 10 mm niet gebruikt 

worden, anders kan de klep beschadigd worden, wat 
onveilig is voor uw toestel.

Bij boilers met verticale uitvoering moet de 
veiligheids/terugslagklep aan de toevoerbuis bij 

afgenomen plastic paneel van het toestel geplaatst 
worden. 

De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten 
worden beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een 

uitlaatbuis moet het losse einde altijd open blijven (niet 
onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst 
beschermd worden.

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst 
de warmwaterkraan aan de menginrichting open. 
Daarna draait u de koudwaterkraan open. Zodra 
de boiler volledig gevuld is, komt er water uit de 
mengkraan te lopen met een ononderbroken 
straal. Sluit vervolgens de warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst 
de stroomtoevoer naar de boiler uit. Stop de 
toevoer van koud water naar het toestel. Zet de 
warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 3) 
om het water van de boiler af te tappen. Indien 

er een aftapinrichting afwezig is, de boiler kan 
afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor 
moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld 
worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat 
het resterende water in de tank (een paar liter) 
uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen 
moeten er veiligheidsmaatregelen getroffen 

worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is 
dan de aangegeven in alinea I, dan moet u een 
passend drukreduceerventiel inbouwen, anders 
zal de boiler niet naar behoren geexploiteerd 
worden. De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor schades die te wijten 
zijn aan incorrecte inbedrijfstelling.

3.	 Elektrische aansluiting.
  Zorg ervoor dat het apparaat met water is 

gevuld, voordat u het inschakelt en in werking 
stelt.

3.1.	 Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer 
met stekker, worden aangesloten door de stekker in 
het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet 
gebeurt door de stekker uit het stopcontact te 
trekken.

Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan 
een aparte stroomkring, beschermd met een 

beveiligingsschakelaar. Het moet een aardleiding 
hebben.

3.2.	 Waterverwarmers geleverd met 
elektriciteitssnoer zonder stekker

Het apparaat moet worden aangesloten op een 
aparte stroomkring van het elektriciteitsnet, 
beschermd met een beveiligingsschakelaar met 
nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 
3700W). De stroomaansluiting moet vast zijn – 
zonder stekker-aansluitingen. De stroomkring 
moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar 
en van een ingebouwde inrichting met een 
contactscheiding in alle polen voor een volledige 
onderbreking volgens overspanningscategorie III.
De draden van het elektriciteitssnoer moeten 
zoals volgt worden aangesloten:	• draad met bruine isolatie – met de fasedraad 
van de elektrische installatie (L)	• draad met blauwe isolatie – met de nuldraad 
van de elektriciteitsinstalaltie (N)	• draad met geel-groene isolatie – met de 
aarddraad van de elektrische installatie .
3.3.	 Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een 
aparte stroomkring van het elektriciteitsnet, 
beschermd met een beveiligingsschakelaar met 
nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 
3700W). Voor de aansluiting worden koperen 
eendradige (harde) leidingen gebruikt – 
installatiekabel 3 x 2,5 mm² voor totaalvermogen 
3000W (installatiekabel 3 x 4.0 mm² voor 
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vermogen > 3700W).
Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, 
moet de plastic manteldeksel afgenomen worden 
(fig. 2 a).
De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de 
aanwijzingen op de klemmen:	• Fasedraad moet verbonden worden met 
symbool A of A1 of L of L1	• Nuldraad – met symbool N (B of B1 of N1)	• De aarddraad moet verplicht verbonden zijn 
door een schroefaansluiting met symbool .
Na de montage wordt de plastic deksel 
opnieuw geplaatst op de bolier!

Toelichting aan afbeelding 2: 
TS – thermoschakelaar; TR – thermoregelaar;  S – 
schakelaar; R – verwarmer; IL – signaallampje; F – 
flens.

V.	 IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL
1.	 Het toestel inschakelen

Vóór het aanvankelijke inschakelen van het toestel 
moet men ervoor zorgen dat de boiler op de juiste 
wijze in het elektrische netwerk ingeschakeld en vol 
met water is. Het inschakelen van de boiler geschiedt 
door middel van de in de elektrische installatie 
ingebouwde installatie, omgeschreven in onder 3.3 
van paragraaf IV of door de stekker in het stopcontact 
te plaatsen (indien het model voorzien van een kabel 
met stekker is.
Controle-indicatoren (indicatoren)

Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de 
verwarmingsmodus;

Indicatoren lichten niet wanneer: het water in 
het apparaat wordt verwarmd en de thermostaat 
schakelt de verwarming uit.

Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur 
selecteren. Om uw keuze te maken, draait u de 
handgreep op het paneel door de markering in de 
juiste positie te plaatsen. Om de temperatuur te 
verhogen, rechtsom draaien.

 Waarschuwing! Maandelijks plaats van de 
handgreep in een positie van maximale 

temperatuur gedurende één dag (tenzij het apparaat 
steeds in deze mode werkt) - zie supplement I  Maximale 
temperatuur van de thermostaat. Dit zorgt voor een 
hogere hygiëne van het verwarmde water

Opmerking: voor modellen die geen 
thermostaatknop hebben, is de instelling van de 

automatische watertemperatuurinstelling in de fabriek 
ingesteld - zie Bijlage I  „Fabriekstemperatuurinstelling
en“.

e – Bij dit regime zal de watertemperatuur in het 
toestel rond 60°С liggen. Op deze wijze wordt het 
warmteverlies verminderd.Bescherming naar 
temperatuur (geldig voor alle modellen)
Het toestel is voorzien van een speciale installatie 
(thermoschakelaar) bestemd voor bescherming 

tegen te hoge waterverwarming die de verwarmer 
van het elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de 
temperatuur te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze 
zich niet herstellen en het toestel zal niet werken. 

Om het probleem op te lossen moet men zich tot een 
erkende service dienstverlener of een bevoegde 
technicus richten.

VI.	PERIODIEK ONDERHOUD
Bij normaal werk van de boiler, onder de invloed 
van de hoge temperatuur verzamelt zich op de 
oppervlak van de verwarmer kalk /ketelsteen/. 
Dat verslechtert de warmte-uitwisseling tussen de 
verwarmer en het water. De temperatuur op de 
oppervlak van en rondom het verwarmingselement 
stijgt. Er onstaat een speciefiek geluid /van kokend 
water/. De warmteregelaar begint zich vaker in- 
en uit te schakelen. Een “valse” activatie van de 
beveiligingsschakelaar is mogelijk. Daarom adviseert 
de fabrikant periodiek onderhoud van uw boiler elk 
tweede jaar door een geautoriseerd servicecentrum of 
servicedienst, wat niet door de garantie wordt gedekt. 
Bij dit onderhoud moet de kalkaanslag verwijderd 
worden en (bij boilers met glaskeramische coating) zo 
nodig de anode worden vervangen.
Reinig het toestel met een vochtige doek. Gebruik 
geen schuurmiddelen of reinigingsmiddelen.

De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid 
voor schade onstaan door het niet opvolgen van 
de instructies in deze handleiding.

Milieubescherming
De oude elektrische toestelen bevatten 
elementen die hergebruikt kunnen worden, 
daarom gooi het product niet met de huisvuil 
weg! We vragen u om actief  bij te dragen 
aan de milieubescherming en het toestel af 

te geven bij een inzamelpunt van oude elektrische of 
elektronische apparaten (indien aanwezig).
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